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Chookanshaa - Xunaa Kaawu

YEIL KA DU KAAK

Raven and his Uncle
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TRANSLATION: Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer, February
1995 with edits by Kaxwaan Eesh George Davis,
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Introduction:

This performance was recorded in Sitka in the late 1960s by Kaat'éix’
Mary Pelayo, the daughter of Kaasgéiy Susie James. Keixwnéi Nora
Marks Dauenhauer copied the reel-to-reel to cassette in September
1972 as a project of the Alaska Native Language Center at the Univer-
sity of Alaska, Fairbanks. The recording was transcribed by Nora in
January 1995 as a project of the Sealaska Heritage Foundation. The
manuscript was word processed with a 21 February 1995 printout date;
proofread g March 1995, and reprinted 22 March 1995. The work lay
dormant until a file update of 14 May 2006, and renewed activity began
on 13 September 2011, with revisions in 2012 and 2017-18.



Kaasgéiy Susie James

Shkalneek

Ch’a yaa nasgdx dyu shaawét

Kaayeekooxéik! y6o
duwasaakw

yu Yéil tlaa ku.aa.

Awé ch’a yaa nasgé)_i awé-e-e.

Du yatx'i awé tle a.een wé du
kaakch,

tle a.een.

Tle yu ddax yikde akawukaayi
awé

tle du kda kdax’ax’'wx,

tle ash jakx.

Wé du dlaak’ yatx'i awé yéi
adaané.

Yookis’kookéik ku.a.

Ach 4wé wéa nanéi sawé dé

gunayéi wdzigax, wé shaawat.

0-0-oh! Tle aatlein gaax.

Awé yu taashukat han Lax’ 2
awé,

yéi ash yawsikaa

«Waa sawé tst x'wayeeka,
shaawat?»

Awé tle adayéen awé 4a yax
uwahan.

«Aa sa xdat x'eiwatan?»

Ch’as yu Lax’ ayu,

tle ash dayéen hu tsu da yax
uwagut.

«Wa.é dk.wé xdat x’eeyatan?»

She’s going along crying, this woman.

She’s called Kaayeekooxéik,

the mother of that Raven.
She’s going along crying.
That uncle of his kills her children, 5

he murders them.

When he sends one into that unfinished
canoe

it clenches over him,
and it kills him.

He does this to his sister’s children, 10

this Yookis’kookéik.
That’s why at some point

she started crying, that woman.

0-0-oh! She’s crying so much. 15

So that Heron standing on the river flat,

he said to her

“What are you saying, woman?”

She turned to face him.

“Who spoke to me?” 20
Only that Heron was there,

it also turned to face her.

“Is that you who said something to me?”
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Yéil ka Du Kdak | Raven and his Uncle

«Aaal»

«Ha yt ax éek’ 3 awé

Yookis'kookéik yoo duwasaakw.

Awé tle ax yadi awé,

tle yei axooxch,

<Haagu!

Ax éet idashi!

Ax éet idashi!>>

Tle wé daax yikde akawunaayi
awé, tle

tle ash jakx, wé daax.

A aya du eedé ydo x'ayaxaka.

A jiyeet dy4 yaa nxasgax.»

«Ahaa.

Aa.

Ch’a yaa kukgeelt'éetch,

ch’a wéix yaa lgukgeelt’éetch.

Ch’ayaa lgugatées’.

Tlax yéi kakoogék'i aa té
ysateent,

daa kdidugu yax yateeyi aa,

té,

yisateeni awé tle

aax kei kgeetée tle kakgidatée.

Tle i lakaadé yiteeyi awé
kakgeenoot),

wé té.»

Yoo ash yawsikaa, yt Lax'.

Awé a x'aydx awé tle yaa
kunalt’éet.

“Yes!”

“Well, it’s this brother of mine,
he’s called Yookis’kookéik.

It's my children,

he calls them over,

‘Come here!

Help me.

Help me!

Then when he sends them into the
unfinished canoe

then this canoe kills them.
Beacuse of this, I am saying it for them.

From the burden of this I'm going
around crying”

“Aha.

Ah.

You will just beachcomb around,
you'll just beachcomb there.
Just keep looking.

When you see a stone this small,

one that is completely solid,
astone,

when you see it

you'll take it, pick it up.

Then when you put it in your mouth
you'll swallow it,

that stone.

That’s what he said to her, that Heron.

So she goes beachcombing as he told
her.
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Kaasgéiy Susie James

Waa sawé awsiteen daa
kdidugu téik’ yéi kagugéink’.

Awé tle aax akaawatee,

tle akaawandot’ tle.

Tle akananéot’ asiwégé tle

tle yatx du jee wsitee wé té,

yatx.

Ach awé,

ach awé Lax’ du jéetx wusitee,
Yéil ku.aa.

Lax’ yéetx wusitee.

Du éeshx wusitee.

Yéil éeshx wusitee, Lax’,

yu té ya shaawat x’éide
akawunaayi yatx wusteeyich
awé.*

Aatx l_(ugastée awé du yadi

tle noow yax giwé wootee wé
Yéil ku.aa,

ya lingit’aani awliyexi Yéil.

Aagéa awé tle yéi ash yawsikaa,

«Haat gagoot sawé i yéet,

ax daaxi yikdax kinde at
gasoowu

yu l'oowt. »

Awé tle 4t uwagut.

«Haadé! I kdakch ishee.

Aadé nagu!

Goosut i shanaxwaayi, goosu?»

Tle ash jeet awsitan.

A yix awé yei kunas'uw tle.

At some point she saw the small, solid
little pebble.

So she picked it up,

and then she swallowed it.

I guess as she’s swallowing it

the stone became a child for her,
a child.

This is how,

this is how Raven became the son of
Heron.

He became Heron'’s son.
He became his father.
He became Raven’s father, Heron,

because the stone that he sent into the
woman’s mouth became a child.

After that when her child was born,

Raven was like a fortress, I guess,

this Raven who arranged the world.

Then he said to her
“Have that son of yours come over now

so he can chop out my unfinished canoe,

those wood chips.”

So he went there.

“Come here! Your uncle wants your help.
Go there!

Where is your axe, where is it?”

She gave it to him.

Then he’s chopping inside it.
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Yéil ka Du Kdak | Raven and his Uncle

Yan tadan6ok awé a yix’ tle

a taka.adi a kinde as’6owu awé
tle ash kaa yaa kandax'ax'w
tle.

Tle ash kaa yaa kandatuli tin
awé, tle yoo aawat'ly tle.

Awut’éeyi, awut'éeyi awé, tle

wooshdax wudigaat, wé daax.

Tle a yikdax kei uwagut tle,

tle 4t awsitan du shanaxwaayi.

«Naa! I xat'ayi.

Wé diax kwa tle kaawawal’.»

«Haa! Waa sawé tsu yéi
ysinéi?»

«Ha, ch’a x4 kaawawal’.»

«Haa, yoode nagu yu aas!

Yéox daak uwa.da aas déix,

nalgeech aaddx!

Nalgeech!»

Tle 4t uwagut.

Tle shanaxwaayi awsitaan aadé.

Tle gaxoot'i awé tle y4 a yik
asiwé in &wu wé aas.

Hé! Tle wé ash daadé awé

yakdagéech yt axdot'i wé aas.

Tle du daadax awé kask’éot, wé
in.

Ch’a yak'w awé hu tle kei
awligich.

Tle wé tléix’aa tsti agoowaxut’,

tle kei awligich a tsu.

Tle wool’éex’.

When he’s sitting down inside it

while he’s chopping at the bottom, it’s
just clenching up over him.

As it's rolling up over him he elbowed
it open.

When he elbowed it, elbowed it, it split
apart in the middle, that canoe.

When he got out

then he took the axe [to his uncle].
“Here! Your adze.

But the canoe cracked”

“What! What did you do to it?”

“Well, it just cracked, you see.”

“Well, go over there to those trees!
“Those two trees standing over there,
chop them down from there!

Chop them down!”

He went there.

He took an axe to it.

Then as it was being chopped, I guess it
was flint there, that tree.

Wow! They’re piercing his body
each time he chops the tree.

The flint is bouncing off his body.

He just chopped them down right away.

He choped it at the base, the first one,
then he chopped the other one too.

Then it broke.
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Kaasgéiy Susie James

At goot awé, «Naa! Yaadu i
shanaxwaayi.

Xwaligicht’ yu aas.»

«E!» X’dan awé du tbo yéi
wunei,

Yookis'kookéik ku.aa.

«Y1, yti x’aa téowu & ndakw.
Aadé nagu.

Aagéa aadax daaklak’éix’,» tle
yo6o ash yawsikaa.

Tle ndakw shak’i)_(’aagéa

awé atgutdot uwagut tle

Tle awlis’6ow wé y6o ksatan.aa
K'ix'aa yax kasatan.aa wé aas,
sheey,

aasyadi, aasyadi awé awlis’éow.

Aagda awé tle aadé aan
woogoot, tle.

Tle a x’awoolt wugoodi awé, yéi
ayawsikaa wé nadakw:

«Sh kageelhé, naakw!
Sh kageelha!

Sh kageelha!»

Tle yéi awé gawsigéink’, wé
naakw,

tle ashaawak’éx’.

Tle daak awulkéet'’i,

tle ya du xikshaax awé
ayawsigeex’, tle yu du kaak
hididé.

Tle héide ashuwutaani awé tle
anax neil aawaxich.

Going back, “Here! Here’s your axe.

I felled the trees.”

“Oh my!” He was angry, 105

this Yookis’kookéik.

“There, over there inside that point is an
octopus. Go there.

Then gaff it and bring it up,” he said to
him then.

Then, an octopus head-gaff,
he went into the woods after one. 110

He chopped a pole like a gaff hook, a
pole like tree, a limb,

a sapling, he chopped down a sapling.

This is when he went there with it, then.
‘When he came to the entrance, he said
to the octopus:

“Make yourself small! 15

Male yourself small!”

When the octopus became very small,

then he gaffed it on the head.
When he pried it loose

then he threw it on his back, then 120
straight to his uncle’s house.

As he opened the door he threw it
inside.
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Yéil ka Du Kdak | Raven and his Uncle

«Sh neelwaat!

Sh neelwdat, ch’a ndakw!»

Tle wé du kdak, «Naa! Yaadu
wé ndakw.»

Tle aadé neil awuxeeji teen
awé, yaa shanahik wé du hidi
du een awé.

«He-e-e-eh! Haagt! Haagu!
Gaande nasti!

Géande nasti wé ndakw!

Gaan!»

«Ha, ch’al ch’a eexoox kat!»

«Géande nasti! Tlel ax tuwaa
uShgﬁ. »

Ha'. Tle wé yaa shanahik wé
naakw

wé du hidi.

Awé tle aax awsitaan du
Kix'ayi.

«Sh kageelhé, naakw!» tle y6o
ayawsikaa.

Tle yéi sh kanalhéin.

Tle ashaawak’éx’ tsu.

Tle y60-6ot,

a daat géot awé at kéi
aawlik’ex'i yé aadé kéi
ashawlixut’ tle.

Aagia awé tlél aadé yéi
oonaxsineiyi yé.

Ayis x’dant uwanukw wé du
kéilk'.

Awé tle yéi ayawsikaa awé kwa:

“Make yourself big!
Make yourself big, octopus!”

Then to his uncle, “Here! Here’s the
octopus.”

Then, having thrown it inside like this, 125
the octopus starts filling up his house
with his uncle still in it.

“He-e-e-ey! Come here! Come here! Take
it out!

Take the octopus out!
Out!”
“Well, I thought you just asked for it!”

“Take it out! I don’t want it.” 130

Well. The octopus is filling up

that house of his.

So then he picked up his gaff hook.

“Shrink yourself, octopus!” he said to it.

Then it's making itself small. 135
He gaffed its head again.
Then, when he went wa-a-y over there,

to the place where he had gaffed it
around, he dragged it up there.

And then there is nothing his uncle can
do about it.

140

He was angry with this nephew of his,
his nephew.

Then he said:
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Kaasgéiy Susie James

«Néi! Ch’a kées”!

Gunayéi ikada!

Gunayéi ikada ch’a kees’!

Gunayéi ikada!»

Aagda awé tle tlaakw awé
gunayéi kaawadaa wé kées’.

Awé tlé]l awé ch’u aadé
naxwdzigeedi yé.

Du tlda ku.aa wé naalei yéidax
awé a xant uwagut wé

wé

a nak woogoot wé du tlaa.

Awé tle du séksi awé
ashawlitleikw.

«Néi!

Kées’!

Ch’a tliyéix’ s’é yan ikada!

Ch’a tliyéix’ s’é yan ikada!» y6o
ayawsikaa.

«Ch’a ax daat at yéi
kwasanéi.»

Ch’a ayax awé tliyéi yéi wootee
wé kées'.

Tle tlaakw awé yu du tlaa xan.

Aawatukw wé

gaaxw t'ooch’.

At jinaskwénch. Yeedat tlél yéi
at koosti, gdaxw t'ooch’.

Waa saya at woonei?

Awé tle aawat'tikw.

Tle awut’6ogw een awé, a
shanyaa da daak akaawas’él’
tle wé gaaxw.

“Hey! Tide!

Start coming up!
Start coming up, tide!
Start coming up!”

Then the tide started coming up fast.

There was no way he could do anything.

As for his mother, he went to her from a
distant place,

that
mother of his, he left her.

He grabbed his bow.

“Hey!
Tide!
Hold still for a moment!

Hold still for a moment!” he said to it.

“Thave a job to do.”

Just like that, the tide became still.

Then quickly back to his mother.
He shot that
black duck.

It always swims around on the surface
of the water. They are not there now,
black ducks.

‘What happened?
It was then he shot it.

As soon as he shot it, he pulled the skin
over the head of the duck.
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Yéil ka Du Kdak | Raven and his Uncle

Tle du tlda xdnde,

«kin!» yoo akuwakéik.

«Atlée!

Shakgwatl’éet’ y4 lingit'aan!

Haagu!»

Y6o ayawsikaa du tlda «Haagu!

De ch’a wé ax kaak yoo at
koo.akwgu xaawé.

Kées’ aawaxoox.

Ach awé shakgwatl'éet’ ya
lingit’aani.

Ya gaaxw toox daak gu!

Ya gaaxw doogu toox daak gu!»

A yax awé tle a téox awé daak
uwagut

wé gdaxw doogu.

«Ch’a ya lingit'aani kat
iguxlatéet. Tléil waa sa
ikgwanei,» yoo ayawsikaa.

«Ch’a ya lingit'aani kat
iguxlatéet. T1éil waa sa
ikgwanei.»

Aagéa dwé tsu tle 4a kux
wudigut, yan asnéi k'idéin.

«Haa,

gook dé ch’a kées'!

Gunayéi ikadaa dé,

ch’a ya ax kaak aadé at koo.
aagu yé! Gunayéi ikada!»

Aagaa awé tle gunayéi
kaawadda wé kees'.

Tle ya lingit'aani awé yaa
shanatl'it’.

Then to his mother,

“Fly!” he tells her to do it.
“Mom!

The world will be flooded!
Come here!”

He told his mother “Come here!

My uncle is already trying things, you
see.

He called the tide.

This is why the world will flood.

Get inside this duck!
Get inside this duck skin!”

Then as he instructed she got inside

the duck skin.

“You'll just float over the world. Nothing
will happen to you,” he said to her.

“You'll just float over the world. Nothing
will happen to you”

That’s when he went back, he had fixed
her up nicely.

“Well,

start now, tide!

Start coming up now,

the way that my uncle commanded!
Start coming up!”

That'’s when the tide started to flow.

This world, then, it is filling up
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Kaasgéiy Susie James

L aadé naxwdzigeedi yé hu
ku.aa, wé Yéil,

There was no way he could do anything,
him, that Raven,

«Waa sa ushgé kuxwaan6ok?»  “Whatshould I do?”
Waa nanéi sawé, At some point, 190
«Xaats't kadakeeni» y(’)o “That I may fly to the blue sky!” he
tuwditaan. thought.
«Xaats't kadakeen.» “Let me fly up to the blue sky!”
Tle wdakeeni awé, kindachdon, ThE_n as f_le was flying, straight up,
ei-ei-ei-ei-ei, ei-ei-ei-ei-ei,
tle yi xaats'de awé wdikeen, it was the blue sky he was flying towards,
ya du It &wé tle a tdode this beak of his went into it, 195
yéi woonéi, wé xaats’ tbode. into the blue sky.
Ach awé wooyﬂ(t awé w]jgeﬂ_( So he’s just swinging there in the air.
hu ku.aa. )
Shaawatl’it ya lingit’aanti tle. This world was flooded.
Ch’a yoo kayee kasintkkw, He’s investigating it.
«W4éa sakwshi, waa sakwshi yéi “I'wonder how things are. 200
at yatee.
Gwal yéi unaléin giyé gu.aa Maybe the tide is already going down.”
dé.»
Ch’a-a-a-a-akw at wulgeigi, After he was hanging there a
xoon sakwshi 4a uvx;ay_cée, lo-0-0-0-ong time, who knows how
many days he stayed there,
yaax’ awé, «Haaha.» here it was, “Oh good.” 205

Du téogaa awé yaa woolaa dé.

Notes

He thought the tide had flowed out
enough.

1. Kaasgéiy Susie James seems to be the only storyteller to mention or even
remember the name of Raven’s mother. The name Kaayeekooxéik is hard to
decipher; the initial kaa yee is probably ‘below someone’ and the remaining
-kooxéik looks like a verb. There is one known example of a verb with something
like Vxik, specifically a phrase given by Johnny Marks: du kiji akaxiks'i ‘it flaps
its wings to get water out of its feathers’ (Leer 1973: fo2/66). This may be related
to the noun du xeek ~ du xeik ‘his upper arm’ as in the compound du xiksha
‘his shoulder’ with sha ‘head’ If the akaxiks’ verb is related to the -kooxéik then
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Yéil ka Du Kdak | Raven and his Uncle

the whole name Kaayeekooxéik may mean something like ‘it flaps beneath
someone.

Herons and cranes are often confused in English and in Tlingit because they
are visually similar from a distance and neither is regularly exploited for any
purpose. The great blue heron (Ardeia herodias fannini Chapman 1901) is the
more common of the two birds and is generally referred to as 1ax’ in Tlingit.
The sandhill crane (Grus canadensis L.) is less common and is usually called
ddol in Tlingit (cf. De Laguna 1972: 44; Boas 1917: 156). The major significance of
the great blue heron lax’ is its role in this story; the sandhill crane déol appears
in Kin Shat ‘The Brant Wife’ story told by Kasaank’ from Kake (Swanton 1909:
206-208) and the Aak'wtaatseen story told by Kaadashaan (Swanton 1909: 311).
The word déol also appears as part of the name of the mythical gus’yadéoli
‘sandpiper’ as discussed in the notes for the version of Raven and His Uncle told
by Aak'wtda Jimmy Johnson (THIS VOLUME).

Kaasgéiy Susie James says «ax kdak» ‘my maternal uncle’ at first, but corrects
herself to «ax éek». The first utterance has been removed.

There seems to be some play on words here, with Kaasgéiy using the verb «N-x
wusitee» (for her/him/it to become N). The third person object is not marked
in this verb, so a similar pattern requires the listener to process who is being
talked about. Raven became the son of Heron, he (Raven) became Heron's son,
he (Heron) became his (Raven’s) father, Heron became Raven’s father, the stone
that he sent into the woman’s mouth became a child.
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Kaasgéiy Susie James

YEILCH ANA.OOT AANI ALYEX

Raven makes the Aleutians

TRANSLATION: Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer, X'unei Lance
Twitchell, and Chalyee Will Geiger.

Introduction

This narrative follows immediately from the preceding story by
Kaasgéiy Susie James. The Dauenhauers decided to separate her single
performance into separate narratives. This story starts from where
Raven falls out of the sky after the great flood of the world by his
Uncle. Raven then lands on a kelp bed and recruits sea otters to help
him build some land. In Kaasgéiy Susie James’s telling, Raven tosses
pebbles brought up by the sea otters and these become islands that
today form the Aleutian Chain. Raven flies from island to island until
he reaches the Alaska Peninsula. This story segues immediately into
the following story where Raven obtains fire from a volcano with the
help of Owl.

Shkalneek
[Raven is falling]

Aagia awé tle, That's when

tle yei alxéis’, he’s wishing,

«St° kadoot] kax’ kwshé xat “Let me fall on a bed of tangled kelp!
gaagasgeet!

Sl{kaéootl kax’ kwshé xat That I may hopefully fall on a bed of
gaagasgeedi!» _ tangled kelp!”

Y(’)_o éu;vé That's what 5

tutan hu ku.aa, Yéil. he’s wishing for, Raven.
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Yéilch Ana.6ot Aani Alyéx | Raven makes the Aleutians

«St kadootl kaa xat

gagasgeet!»

Tle ch’a yéi awé kei tutani awé
tle,

aadax téot wudiyék du lu tle

gur_léi wdigit héenidé.
Kaat'éix’: Daa sawé yéi
duwasaakw stu?

Haa!

H&' xdawé wéidu 4 su geesh—

geesh.®

Geesh tin kawust’éex’i,
tle yaakw yax nateech
kawsit'éex’ noojin ku.aa,
S

A shaayfi 4a yéi nateech,

a shaxaawu aa yéi nateech,

héen taanax kinde koos.aaych.

Tle a kax’ awé wdzigeet tle.

«E! Kudaseigékw 4wé tle ax
niyis.»

Ch’aakw a kat sataan.

De du daadé oo.4axch at awé:

“ha.ahaah”
Kei dusaaych.
E! Aagéa awé kutées’.

Daa sa, daa sa diséikw?

Waa nanéi sawé tle ch’a 4a altin

yéinax awé kei sh wudixich
yaxwch’. 7

Yaxwch’ asiwéigé,

“Let me fall on a bunch of tangled kelp.”

But then as he’s wishing,

his nose broke away from it and then
he started to fall towards the water.

Mary: What is it that’s called «st»?

Well!

Oh my, it’s that one, you see, the one
with the bull kelp—

bull kelp.

When it hardens up with the bull kelp
it is like a boat,

it used to harden up,

this giant kelp.

it has a head,

it has hair,

it grows up from the bottom of the sea.
That’s what he fell on then.

“My! Now I can try to catch some
breath.”

He’s lying there for a long time.

He already is hearing this sound around
him:

“ha.ahaah”

It comes up for breath.

Hey! He's looking for it.

What's that, what’s breathing?

At some point a sea otter popped up
right along where he’s watching.

Yéxwch’ is I guess probably
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Kaasgéiy Susie James

sée.aach.

Yéi kwshé duwasaakw, yaxwch'?

Kaat’éix’: Sea otter.

Sée.aat.

«Héi!» tle aawa.éex’,

«Ax paadneeyi,

haagu!

Haaguk’!

Haagu!

Kaagu! 8

Tlél gé aadé xaat gidisheeyi yé?

L'éiw kax’ gé yax eelchéesh yu
diyéex'?»

«Aaa» tle yoo ash yawsikaa.

«Léiw kax’ x4 xaltsées.»

«Ah!

Ah! Ax xooni! Waa s s awé
ix'awxdliy6o?

L’éiw ax jeet kakwach!

L'éiw kda yéi nateech, yu I'éiw
aax kagakwaach.

Ax jeet kakwach I'éiw

wé diyéedax!»

Aagaa awé tle kat shawdixich
wé yaxwch'ik’ ku.aa tle.

Ch’'aakw dateeyi awé

tsu aawa.ax a daséigu.

Gwda, tle ya ash xan

anax kei sh wudixich.

Anax kei jiwdihoo.

Tle ash jeet &wé akaawakwach
wé I'éiw.

“sea otter.”

Isn't that what yaxwch'’ are called?
Mary: Sea otter.

Sea otter.

“Hey! he calls out to him then,

“My partner,

come here!

Come here, cutie!

Come here!

Come here, cutie!

Isn’t there any way you can help me?

Are you able to get to the sand down
below?”

“Yes” the sea otter says to him.

“I can swim to the sand.”

“Ah!

Ah! My friend! But how shall I address
you?

Bring me some sand!

The sand is lying on the bottom, let him
bring it up from there.

Bring me some sand
from down there!”

So then the sea otter dove down at that
time.

After along time,

he heard its breathing again.
Wow, close by him

he surfaced.

He swam over.

Then he handed him the sand.
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Haaha!

Ash jintaa yan akakwaach awé
tle waa sa du toowt yak’éi.

Andoshun Aanan,

tliyaanax.a &wé yo6o.a.

Tax’aayi tle ydo-6o deikéet
aksixat wé tax’aayi.

Awdzigeedi yé awé.

Awé daak dwé akanalit
we P'éiw,

wé té.

«Tle kei akawugéex'i awé
X'aat’ix na;_csafee! »

E! Tle x’aat’x 4wé nasteech.

Tle a kaadé awé kdakinch.

A kax’ awé ganukch

kudaseigél_(w nooch.

Ch’'aakw kudaseigagu awé tsu
kei aa koogéex’éhj

«X'dat’ix naxsatee!»

tle tsu x'aat’x yoo sitéek tle tsu.
Wé té awé daak akanalit.

Tle tsu kdakinch a kaadé.

Ha!

Dawootl yéi adané wé yaa
ndakin.

Ydax’ &wé tle a kda gashkakch.

Ch’aakw kudaseigagu awé s tsu
ch'u yéi
ch’u yéi adaaneiyi awé tle wé,

tle wé yéinax yan akaawalit,

Aha!

When he puts it in his palm, how good
he feels.

The Aleutian islands,
they’re way out, they say.

A rocky peninsula, then it fastened
wa-a-ay out there.

That’s where he fell.

Then he tosses the sand toward the
mainland,

those rocks.

“When I throw it, let it become an
island!”

Hey! They became islands then.

Then he would fly to one.

He sits there,

always catching his breath.

While he’s catching his breath for a
while, he'd toss another one.

“Let it become an island!”

Then they keep becoming islands as
well.

He tosses another rock toward the
mainland.

Then he flies over it again.
Wow!

He’s having a hard time flying.

Now and then he would land on one of
the islands.

While he’s catching his breath again for a
long time like this,

while he’s doing this,

he’s throwing them ashore along that
place,
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wé té. those stones.

A awé tax’aayi kwlayét’)_( sitee, This is what became of the long

, , ; peninsula, the peninsula,
we tax aayl

Andoshun Aanan t]iyaanax_ a. that area farther over, the Aleutian 85
) Islands.

Notes

5. St seems to be giant kelp (Macrocystis pyrifera), according to photo
identification with Shakshaani Marge Dutson and Kaxwaan Eesh George Davis.
When it tangles and hardens with geesh (bull kelp, Nereocystis luetkeana) then
it is called either st kaddotl (tangle of giant kelp), geesh kadéotl (tangle of bull
kelp) or kédjaa (kelp island). Shakshdani also called it kdoshdaa yaagti because
the land otters would use these kelp islands as a boat to lure people into coming
with them.

6. Bull kelp or geesh is a large, monotypic species of kelp (Nereocystis luetkeana
(K.Mertens) Postals & Ruprecht 1840) found along the Pacific coast of North
America from about Monterey (California) to the Aleutian Islands. It is also
known in English as ribbon kelp or bullwhip kelp, and is a long, tubular seaweed
with a pod or air bladder at the end. From one end of the pod hang broad,
ribbonlike blades, and from the other end extends a tube or stipe (stalk) up to 30
or 4o feet long that resembles a bullwhip from which the popular name derives.
Bull kelp is one of the most common seaweeds in its range. The species name is
after Fyodor Petrovich Liitke who was the commander of the corvette Seniavin
during the Russian expedition of 18261829 to North America. The type location
of the species is in Sitka Sound where Liitke’s crew collected samples.

7. Yaxwch’ — also pronounced ytxch’ - is the sea otter (Enhydra lutris L.). The sea
otter was once prolific on the coast but was hunted nearly to extinction during
the Russian colonial era; they are relatively common in certain areas of Tlingit
country and Alaska maintains the largest population of sea otters in the Pacific.
Although sea otters are an endangered species, Tlingit people are legally allowed
to hunt them for traditional use, alongside other marine mammals like seals
and sealions. Sea otter fur is the densest of any animal and is highly valued for
warmth and decoration.

8.  These couple of lines are very difficult to translate. Raven uses the diminutive -k’
on the end of the exclamation haagti ‘come here’ as haagik’. Then he says k’aagt
which is a contraction of k’é ‘(it'd be) good (if)’ and haagt. The exclamation
haagu is itself derived from the imperative verb phrase haat gt ‘come here’ with
the postposition phrase haa-t ‘to here, hither’ and gu an irregular imperative
form of the verb root Vgut ‘singular subject go by foot. Marge Duston translated
this as “come here, cutey!”.
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YEIL KA X’AAN

Raven and Fire

TRANSLATION: Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer.

Introduction:

Once again this episode transitions seamlessly from the preceding
episode. The Dauenhauers however decided to divide Kaasgéiy Susie
James’s single performance into separate transcriptions rather than
grouping them all together as a single long narrative as with Naakil.aan
Frank Dick’s performance (THIS VOLUME).

At the end of the preceding story Raven has just created the
Aleutian Islands after the great flood of the world caused by his uncle.
Now Raven is at the Alaska Peninsula and sees fire in the distance from
avolcano, and he decides to retrieve this fire for himself. He convinces
Hawk Owl to fetch the fire, and as a consequence Hawk Owl’s beak is
burned down to a small stump. This is the reason why owls have short
beaks.

Kaasgéiy Susie James does not spend much time on this story,
instead essentially presenting an abstract rather than a complete nar-
rative. For a much more thorough version of Raven & Fire see the the
narrative by Kéet Yaanaayi Willie Marks (THIS VOLUME). At the end
of this episode Susie lets out a great sigh and then launches immedi-
ately into the next story.

Shkalneek
Kunax It’s very
kulixéitl’shan a xoo frightening among it whenever it’s
stormy,
ayagaaxdateen,® Y
wé tax’aayi. that peninsula.
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At dakéen awé, yan dakéen awé
tle,

kudaseigakw ch’a 4x'.

Ch’dakwx nastee awé tsa
gunayéi uwagut.

Waa sa kawahayi at ayu?

Deikéede duwatéen

anax kei akaganji, wé x'aan.

Awé tstt héit'atl® xant awé
ugootch,

«Néi!

Yu deikéede kwshé daak
idakeen

yu x'aan ax jeenax yan yasayék.

X’aan ayu yu deikéenax kei
kagénch. »

«Hadaa! T1él aadé.

Tlé], tlél ax tuwaa ushgu» tle
yoo yanduskéich.

Wiéa nanéi sawé K'akwk’ ! xant
uwagut.

Hah!

«Hadaa! Aadé daak idakeen!

Ax xooni!

Ax xooni! Xaat idashi!

Yt x’aandé daak idakeen!

Ax jeenax yan yasayék.»

Awé aadé daak wudikin wé
K'akwk’.

Ach 4wé du It yéi goowdatl'k'.

Woosh shéox kei uwagan du la.

A jeenax yan ayjawsijék wé
x'aan.

When he flew there, when he landed,

he stopped there to catch his breath.

It was a long while till he started to walk.

What is that thing out there?
It’s visible way out to sea
when the fire flares up through it.

So he goes around to the living things
nearby,

“Look!

You should fly way out there

and bring that fire ashore to me.

There’s fire that is flaring up way out
there.

“Oh no! No way.

Idon’t, I don’t want to” is what is said
to him.

At some point he comes up to Hawk
Owl.

Ah!

“Oh my! You should fly out there!
My relative!

My relative! Help me!

Fly out to the fire!

Bring it ashore for me.”

That Hawk Owl flew out there.

That's why his beak is so short.
His beak burned back to the end.

He brought the fire back ashore in his
beak.
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Ach awé du jee yéi wootee wé That's how he got the fire, Raven did.

x'aan, hu kwa, Yéil.

WAa sakwshé aawa.oo a Somehow he had a container for it.
daakeidi.
Gwal a daakeidi awu.oo. Maybe he bought a container. 30
ACh awé xX'aan du jee yél That’s how he got fire.
wootee.
Yi Kakwk’'ch du jeené)_( yan That Hawk Owl brought back fire in his

.. cee s ;. beak.
yawsijék wé x’aan.

Notes

10.

11.

The verb ayagaaxdateenin is the contingent mode form of the verb ayawditée
‘it was storm}_f'. The verb theme is g-conjugation hence the presence of the g-
conjugation prefix, and the x- is pflonologically reduced from the g- modali_ty
prefix. This verb ends with -n and typically includes the suffix -in. That suffix is
not heard here, but we believe that 1l these added together mark the contingent
mode meaning roughly ‘whenever’ Thus the verb ayagaaxdateen means
‘whenever it is stormy’. i

The demonstrative héit'at is literally ‘something right there’. The reference in
this context is to the living things that are near Raven out on the peninsula.

Kaasgéiy Susie James actually says K'axwk’ rather than K’akwk’ but this is
apparently just a variant of the same name. See the notes for Kéet Yaanaayi
Willie Marks’s version of Raven and Fire for details on identification of the bird
called k’akw in Tlingit (THIS VOLUME).
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Kaasgéiy Susie James

YEIL KA KUDATAN KAHIDI

Raven and the Salmon Box

TRANSLATION: Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer, X'unei Lance
Twitchell, and Chalyee Will Geiger

Introduction:

This episode begins immediately after the end of the preceding epi-
sode where Raven obtains fire. Kaasgéiy Susie James stops talking for a
few seconds, heaves a great sigh, and then starts in with this story.

The Tlingit title Yéil ka Kudatan Kahidi includes the typical name of
the house floating out in the ocean that contains fish and which Raven
pulls to shore. The English title “Raven and the Salmon Box” refers to
the same house following the usual practice of Tlingit people speaking
English. The translation of Kudat4n Kahidi as ‘Salmon Box’ is mislead-
ing however because the Tlingit name contains neither xaat ‘fish; salm-
on’ nor kéok ‘box’ or 14kt ‘bentwood box’. Instead the word kahidi con-
tains ka ‘horizontal surface; top of’ and hit ‘house’. The word kudatan
is probably based on the verb root Vtan ‘fish jump’; there are related
verbs like kadutdan ‘fish are jumping (on migration)) kei uwatan ‘it
(fish) jumped up), t'4 &wé yaa natanin ‘there were king salmon jumping
there), and du x4nt uwatan ‘it (fish) jumped right up to him (e.g. in his
boat). Some speakers say Kudatan Kahidi instead which could be in-
terpreted as involving kutdan ‘summer’. Kaasgéiy Susie James describes
the house called Kudatan Kahidi as Atyana.a Daakahidi which means
roughly ‘house of fish migrations’ or ‘house of fish runs’ Near the end
of the narrative she explicitly names the house At Kudatdn Kahidi that
we translate as House of Fish Jumping Around.

The Salmon Box or Kudatan Kahidi that Raven brings in to shore is
also at.6ow of the L'uknax.adi clan under a distinct name Daginaa Hit
which exists in Sitka and Yakutat. Seitaan Ed Kuntz of the L'uknax.adi
summarizes the Raven and the Salmon Box story in an interview with
the Juneau Empire on 27 January 2013.12 L'éiw Tu.éesh Herman Davis,
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the clan leader of the L'uknax.4di, describes Daginaa Hit as meaning
‘Far Out to Sea House’ as well as ‘Salmon Box House'. The term dagi-
naa means ‘outer area’ and uses the same ddak directional as in dakde
‘seaward’ and deikée ‘out to sea. This contrasts with daginaa ‘back area’
that uses the ddak directional as in ddkde ‘inland’. The naa ending is a
contraction of the noun niyaa ‘direction’. Compare also naanyaa ‘upriv-
er, ixinaa ‘downstream, south), iginaa ‘shoreward;, sanyaa ‘southward;,

and heinyaa ‘near the water’.

Shkalneek

Aadéx,

aaddx tsu gunayéi goot awé

ch’u awsiteeni at awé wé hit
tlein.

Hé"

Héen xukat awé wlihaash, 4
ku.a.

Yéi-éi-éi a kat wudzikin
kéidladi,'

tle a kaadé sixat wé kéidladi.*

«Daa sakwshiyt gé?»

Tlax awé | yoo koojeek.1®

«Daa sakwshiyt gé?

Y kéidladi a kat wudzikin gé?

Ha, ch’a hit yax x4 ax tuwaa
yateeyi at ayu.»

Deikée-ée-ée aadé duwateen.

Awé tle atgut6ot uwagtit.

«Aaddo sgé kaa xoonix
naxsiteeyi,'6

aado6o sgé?»

Yaa kunalwas’ dwé

«Aaddo sgé koot'? gadashee?

From there,
when he started off from there again,

the thing he could see was a huge house.

Wow!

It was floating out there on the sea, it 5
was.

The gulls were flying around over it,

the gulls are just streaming toward it.
“Whatever can that be?”

He stopped in his tracks.

Whatever can that be? 10
Are those gulls flying around it?

Well, it seems to be something like a
house to me, you see.”

It could be seen wa-a-ay out there.
So he went into the forest.

“Who might be a relative, 15

who might be?”
He’s going around asking people

“Who might be of help?
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Aaddo sgé kéot gadashee? »

Waa nanéi sawé wé hit x’awoolt
uwagut.

Hit awsiteen,

wé shaa x’aak.

Akatlaakw a xant uwagut.

«Haa, waa s keeyanéekw?» tle
y6o ash yawsikaa.!8

«Waa sawé keeyanéekw?»

«Ha yt deikéede at duwatini
at awé, ax tuwda sigéo
ya)_cwadlaagi,

yu deikéede at duwatini at.

Kéi-ei-eidladi ayu a kat
wudzikin kanax.

Ch’a hit yax ayu ax tuwaa
yateeyi at ayu.

Tlax yu kéidladi a kda yakoogéi.

Awé ax tuwéa sigdo
yaxwadlaagi.

A yis awé wdashée xaxoox,

ax eet gadusheeyi. »

Awé tle y6o ash yawsikéa

«Wd4a s iduwasdakw?

Waa s4 iduwasaakw?»

«Ha, Yéil yoo xa xat
duwasaakw.

Yéil

yo6o xat duwasaakw.

H4, wa.é ku.aa, wda sds
iduwasaakw?»

Tle y6o ash yawsikaa

Who might be of help?”

At some point he came to the door of a
house.

He saw a house
in between the mountains.
He went up to it to investigate.

“Well, what are you up to?” the person
said to him.

“What are you up to?”

“Well, that thing that can be seen way
out there, I'd like to get it,

that thing that can be seen way out.

Gu-u-ulls are really flying around over it.

It looks just like a house to me.

There are so many seagulls over it.

That’s what I'd like to get.

That’s what I'm asking for help for,
so someone might help me.”

Then he said to him

“What are you called?

What are you called?”

“Well, I'm called Raven you see,

Raven
is what people call me.

So, what about you, what are you
called?”

He said to him
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«H4, X’'anaxwaatgwaayaa'? x4
aya xat,

X'anaxwaatgwaayaa ayd xat.

Haagt neildé!»

Tle héide &wé shoowataan du
hidi.

Ei!

Daat yéax sayu kligéi a yee yti du
hidi.

Y kat’'6otx20 dwé daak
yaawatan wé ndakw tl'eigi
wootsaagaa.

Tle yaat’at awé tle

ax daak ayaawatan.

«Yaat'ati éet kahées’ kwshé,
yaat’at?

Ch'u tle yu hit yayidlaagi tle
haa xanx’ kiixde kgidagoot
kwshé?»

yo6o ash x’awdos’, kaa x’awdos’
ash jeet aawatée.?!

«Aaa.

Ha tle yu hit ya)_cwadlaagi x4 tle
i jeedé kkwatdan tsu.

T1él aadé i jeetx nakwataani yé,
ch’a tleix.» 22

«Ahoo, x'éigaa kwshé?»

«Aad, x'éigaa xdawé.

Xaadé xdawé kgidashée.

Ach awé yaxadlakni awé tsu i
jeedé kkwataan.»

«Ha yak'éi.»

“Well, I'm X’anaxwaatgwaayaa you see,

I'm X’anaxwaatgwaayaa.
Come on in!”

Then he opened the door to his house. 45

My!

The beauty inside this house is
something.

Halfway along the wall hung the octopus
tentacle cane.

He had this there
hanging on the wall. 50

“Would you like me to lend this to you?

As soon as you get the house, you'll
return with it, right?”

he asked him, he posed a question to
him.

“Yes.

As soon as I've gotten that house I'll 55
bring it back to you again.

No way could I keep it from you forever.”

“Aho, that’s the truth?”
“Yes, that’s the truth for sure.
You're going to help me, you see.

That’s why if I manage to get it, I'll give 60
this back to you again.”

“Well, good.”
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Aagla dwé tle ash ée
akawdli.aax wé shi.23
Kéi akakgwashée shi,

yu hit gunayéi saxixni yande.2*

A ku.aa wé kut xwaagéex’ wé
shi. _

Ax toowt néekw nuch a daadé.

Yaax’ awé,

at uwagut.

Tle a kda yan ax’eiwatan

wé hit kax'.

Ch’a ya haanaa?5 ch’a a yahaayi
kat &wé ax’aatan.

Aan awé daak k'ul’'gasteech, 26
ha!

Ch'u yéi adaaneiyi awé
desgwach haanaa kaawahaa,
desgwach haanaa,

yu hit.

Waa sayu haadé gunayéi wsixix.

Waa nanéi sawé kunax,

kinax ash een dakde gunayéi
wlihésh. '

Aagaa awé

)_(’ana)_cwaatgwaayaa aawa.éex’.

«Ashi wé shi ku.a!

X’anaxwaatgwaayaa-aa-aa-aa,
xaat idashée-ee-ee-ée!»27

Aagaa awé tsa

tsu yande gunayéi awsijék.

Ch'u yéi adaayakaayi awé
desgwach yan

That's when he taught him the song.

He will sing the song

when the house starts moving toward
shore.

But I've lost the song.

I always feel bad about this.

So here it is,

he went there.

Then he placed the tip of the cane
on top of the house.

In this direction, he placed it over its
reflection.

With it he pulls it toward land.

Doing this, it was already moving this
way, already this way,

that house.

Somehow it was beginning to move this
way.

At some point, strongly

it began to float back out with him.

That's when

he called for X'anaxwaatgwaayaa.

“Sing that song!

X'anaxwaatgwaayaa-aa-aa-aa, he-e-elp
me-e-e-e!”

It was only then

he started pulling it to shore.

Just when he’s talking to him he’s already
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yan yaa ayanadlak;

desgwach yan yaa ayanadlak,

ch’a yéi adaayakaayi.?8

Waa nanéi sawé kunax yan
awsijék.

A yikde woogoot.

A yikde nagéot awé,

awlisin s'é¢ wé naakw tl'eigi
wootsaagaa kwa; awlisin.

Aagda awé tsa

a yikde woogoot.

« Hé’! 29

Atyana.a Daakahidi asiwé gé?»

Ldakat at ayu a yee,

yu éetx’i ydx dagaatee ayu;
héidei ashugéech.

Daa sa:

s'hax’, 30

yaaw,

chdatl,

ldakat y héen taak

at kawdziheeni at ayu
shaawahik,

yu hit.
Kaatl’éix’: Daat kaadax sawé
sh disdakw, ha ku.a,
}_(’anaxwaatgwaayaa?

T1él x4 mdusk,

shaak kdanu ayu.

Shaakaadax lingit aya hu ku.aa,
atgutu.

Atguta kdawux ayu sitee.

pulling it ashore;
he’s already pulling it ashore,
just when he’s talking to him.

At some point he finally pulled it ashore.

He went inside.
As he went inside

he first hid that octopus tentacle cane;
he hid it.

That's when

he went inside.

“Hey!

It’'s the House of Fish Runs, isn’t it?”
There’s everything inside it,

there are room-like places spread
through it; he threw the doors open.

Whatever:

gray cod,

herring,

halibut,

everything underwater,

it’s full of all the things that swim,

that house.

Mary: What did he name himself after,
him,
this X’anaxwaatgwaayaa?

Well, nobody really knows,

he was a mountain man.

He was a man from a mountaintop, a
forest.

He was a man of the forest.
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«X'anaxwaatgwaayaa> daat
kaax SékWS_hiyfl sh wudisaa.

Yt shikaxixs'i toox’ kwa
duwasdakw.

Tle atk’é shi ayt awé yaa
kuxwligat 4wé 4 ku.aa.

Awé yéi xaan sh kalnéek wé

wé 1 shatxi xix.3!

Y6éox’ wududzikéo Aangéonx’
y00.4.

Kéi akaawashée.

Awé x4a axlatéowut daayaxaka,
awé tlél tsu yan kuwuteen.

Awé wéa nanéi sawé

yéi ash yawsikaa

«Hé!

Yaaw!»

Du xwéax'u kwa waa sa yaa
koogéi, ts'itskw,

Idakat at shoox’,

ldakat 4t &wé woosh kanax
akaawataan du xwéaax'u.

Hés dwé has at gakgwas.ée «At
gayis.i!

At gayis.i!

At.éewu yei najsané!»

A yax awé tle tlaakw awé
at.éewu yéi daaduné.

Tle tlaakw.

Tséekx’ gandaa.

Ldakat, 1dakat yéide

alit ya aanx'i téode.

He probably named himself
X'anaxwaatgwaayaa.

He’s named in the words to the song.

The song is a really good one but I've
gotten confused.

He told it to me, this
your older sister’s husband. 15

It’s still known there in Angoon they say.

He still sings it.

I asked him to teach it to me, but he
didn’t come back again.

At some point 120
he said to him
“Hey!

Herring!”

But his crew, however big it is, was just
small birds,

all kinds of robins, 125

he rounded all of them up for his crew.

They’re going to cook for themselves
“Cook for yourselves!

Cook for yourselves!
Make some cooked food!”

As he said they quickly made some
cooked food.

130

Quickly.
Barbecue sticks around the fire.
Everywhere,

he threw them into all the villages.
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Aagéa awé tsa

at ga)_(aat tuwatee.

A nak awlikéil’, a yis sh
wudliyél wé ts'itsgux’ sdani.

§'ix'gaa shaax awdzitée.32

Awé a xoot jiwdigut.

Awé tle a nak has wudikéil’ wé
s at.éewu.

Aagda dwé tsa tlaakw awsinéi.

Héoch'! Ldakat yu tséek wéa sa
yakwligéi yax ajjawsixaa.

Yax ajasaxéa awé tsa tsu,

tsu da ajikawsihaa «At gayis.1!

At gayis.i! Kkwatda. At gayis.i!»

Tle tsu s at gawdzi.ée wé
ts'itsgux’ sdani

ldakét woosh gunaydade at.

Aadax,

aadax tsu awjinak ak'éet'dax
awé tsa.

Tsu gunayéi uwagut haanaa
nijaadé.

Ayt yei kdunéek yu I'éiw,33

tle sakwnein ayu oowayaa yu
I'éiw,

yoonax.a.

Moéon34 haanaanax.a giyt I'éiw
tlein awu at.

A yahaayi aya xwsiteen, wé
I'éiw.

Yoo aax daak anasyek yé, tle

yoo kuwanéekw du x’oos

And only then
did he decide to eat.

He chased them away, he made himself
scary to the small birds.

He put moss on his head.
He went fighting among them.

They all ran away scared, abandoning
their cooked food

Only then did he get busy.

All gone! All of the barbecue, however
many there were, he ate them all up.

Having eaten them all up
he told them again “Cook for yourselves!

Cook for yourselves! I'm gonna sleep.
Cook for yourselves!”

Then those little birds cooked for
themselves again,

all different kinds of things.
From there,

from there he left them behind after
eating everything.

He started going in this direction.

They say the sand there,

it's just like flour, that sand

over on that side.

Over this way from the moon I guess,
there’s something on that big beach.

I saw a picture of it, the sand.

The place where he pulled it in, they say

they say that his feet,
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du x’00s wéa sa kdlixwas’ tle a
yax kadixwas’, ya I'éiw kaa.

YU yéi teet aa litseeni yé tlél aax

his feet are shaped somehow, it’s like
their shape is right there on the sand.

Where the breakers are really strong

uhéix they don’t wash out,
)
toot du x'us.eeti in his footprints 160
y‘l:l I'éiw kaa. on the sand.
Yu At Kudatian Kahidi3® aax That place where he pulled ashore the

daak awsiy e gi y é House of Fish Jumping Around,

= )

ch’u shéogu aadé kinde the place where he kicked up sand to

akaawatsexi vé akia one side is still there when the tide

L. Y goes out.

gaagaléin.
T1él tsu aax y(’)o uhéik du x’0os  The place where Raven’s footprints are

wéa sa kdaxwas’ Yéil tle 4 shaped doesn't wash away.

awé.
Aax daak awsiyegi yé , yfl yaakw’ Where he dragged it ashore, the canoe 165

ylll hit3¢ aax daak awsiyegi yé, the place where he dragged the house

, ’ ashore, it left an imprint
tsu a ta.eeti tsu ch’u tle P

woosh dakan ylll 1’éiw. where the sand parts.

Ya sakwnein yéX yatee y‘lj I'éIW That sand that is like flour.
ku.aa.
Even the standing waves don’t wash out

Ch’a.aan ayu teet jinastaanch
those footprints of his.

tlél aax us.héix yu du
x'us.eeti.

Notes

12. The URL of this article is http://juneauempire.com/neighbors/2013-01-27/art-
preparing-fish as of the time of writing. It was written by Melissa Griffiths.

13.  kéidladi: The word kéidladi refers to any kind of bird in the genus Larus which
are the gulls proper. Southeastern Alaska is home to several species of gull,
particularly the mew gull (Larus canus brachyrhynchus Richardson 1831),
herring gull (Larus smithsonianus Coues 1862), Thayer’s gull (Larus thayeri
Brooks 1915), and glaucous-winged gull (Larus glaucescens Naumann 1840).
Tlingit people do not generally differentiate between these different gull species,
but there are two terms lawtix and kéidladi yéis’ that refer specifically to juvenile
gulls with dusky or mottled plumage, the latter term including yéis’ ‘dark,
brownish, discolored’ that is also found in ch’ak’yéis’ immature bald eagle’ with
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ch’aak’ ‘bald eagle’. The word kéidladi is pronounced kéitladi or kéitldi in Inland
Tlingit, as kéitl.adi in Sanya Tlingit, kéitlhadi in Henya Tlingit, and kei'tl.adi in
Tongass Tlingit (Leer 1973: f06/66). The final element -adi probably comes from
at-i ‘thing-of’; the initial kéitl is unidentified but may involve kéi ‘up’. The word
kéidladi does not seem to derive from keitl ‘dog’ given the difference in tone (or
laryngealization in Tongass); the word for puppy is keitl yadi ‘dog child’ which is
unrelated.

tle a kaadé sixat wé kéidladi: The verb phrase aadé sixat means something like
‘it sticks out toward there’. The gulls are being described as a long, extended
stick-like object that points toward the house, acting as a path to the site of
interest. This is significant because gulls are often seen out on the water flying
in circles around schools of fish. They try to catch fish as they near the surface
and also prey on injured fish when marine animals hunt from below. Raven has
taken note of this because a large flock of gulls flying around over water means
they have likely found food, and since Raven is always hungry this is a great
opportunity for him. He does not need to explain the significance of gulls to
other characters because they can be reasonably expected to understand the
implication of a flock of gulls over open water.

tlax awé yoo akoowajeek: Here Kaasgéiy Susie James actually seems to say

tlax awé | yoo akoojeek with the negative particle 1 and the negated verb yoo
akoojeek. This must be a mistake however because it means ‘he isn't very
curious about it’ or ‘he’s not really curious about it’ which is nonsensical in this
context. Rather, Raven is very curious about this thing out on the ocean that he
can see. We have instead supplied the positive tldx awé yoo akoowajeek ‘he is
very curious about it’.

aadoo sgé kaa xoonix naxsateeyi: As usual, Raven wants to find ‘relatives’

who can assist him — willingly or not — in his schemes. The term ax xooni ‘my
relative’ traditionally refers to any person of the same moiety as the speaker.

In modern Tlingit it has become extended to refer to any person with whom
the speaker has a friendly relationship with, i.e. ‘my friend’ Raven also uses the
hortative mode of the verb phrase y4at’aax sitee ‘it is one of these’. The hortative
mode conveys modality similar to English ‘should’ or ‘might’ as well as mood
like English ‘let’s’ or ‘let me’. Raven is not looking for a pre-existing relative,
rather he is looking for someone that can be made into his relative. Once he
has made someone into a relative he can leverage the kinship relationship to
exploit them for his own ends. There are two other subtle twists in the question
aadoo sgé kaa xoonix naxsateeyi? that Raven asks. First he uses the yes-no
particle gé attached to the wh-question particle sa together as sgé. The yes-

no particle here adds a dubitative quality to the question, something like an
additional ‘maybe’ or ‘perhaps’ Second, Raven uses the fourth person indefinite
possessor kaa ‘someone’s’ rather than the first person singular ax ‘my”. He is
referring to himself in the fourth person, saying literally “I wonder who might
become someone’s relative?” with the implied consequence “so that they can
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be exploited”. Kaasgéiy Susie James has packed a lot of expressive complexity
into this one utterance of Raven’s by skillfully combining a variety of techniques
available in Tlingit language and culture.

kéot: The postposition phrase koot is an old variant of kaa éet, both meaning
‘to someone’. The form kdot is composed of the pronoun ki ‘someone’ and

the punctual postposition -t, where the form kaa éet instead has the pronoun
kaa ‘someone’ and the meaningless postposition attachment element ee

along with -t. Tlingit has gradually replaced the original attachment of suffixal
postpositions directly to pronouns with this newer system of using a possessive
pronoun and the attachment base ee, but some of the older forms are still in
use. Other similar pairs are kdon vs. kaa een ‘with someone’ with instrumental
-n and koo vs. kaa ée ‘at someone’ with locative -’ (a long high vowel) or kdox’
vs. kaa éex’ ‘at someone’ with locative -x’; compare also xaan vs. ax een ‘with me’
and x4a vs. ax ée ‘at me’.

y6o ash yawsikaa: The use of the proximative object pronominal ash here
indicates that Raven is being spoken to rather than him doing the speaking. The
proximative in narratives usually refers to the main or foreground character
who is the center of attention in the context. English does not have the grammar
to concisely express proximativity, but it is a fairly widespread phenomenon

in indigenous North American languages. The related Dene (Athabaskan)
languages do not have a clear-cut system of proximativity and obviation, but
the unrelated Algonquian languages are famous for theirs. Tlingit seems to

have independently developed its grammar for proximativity and obviation;
the pronoun ash is probably composed of third person 4 and reflexive sh and

so perhaps originally meant something like ‘he himself’ Elsewhere we see the
fourth person indefinite pronouns like kaa and du- ‘someone’ used as obviative
pronouns for background characters.

X'anaxwaatgwaayaa: This name is impossible for us to translate. Kaatl'éix’ Mary
Pelayo asks Kaasgéiy Susie James later in this narrative for an explanation of
this name but Susie cannot offer one. Our transcription is reinforced by the use
of this name several times in this narrative so we are fairly certain that this is
the correct spelling, although there may be high tone on the final vowel. The
first part of the name appears to contain x’anax which is probably a reduced
form of x'éinax that is composed of x’é ‘mouth’ and the perlative postposition
-ndx ‘along, via, through’ Keixwnéi Nora Dauenhauer noted the possibility that
the end of the name contains the verb oowayéa reduced to waayaa. This verb
means ‘it resembles, appears to be like that’ The other material in the name —
-xwaatgw- — is unidentifiable. Kaasgéiy Susie James'’s later description of the
man coming from a forest on a mountain does not help clarify the name, but it
does link back to the earlier mention of this man’s house being located in the
forest (tle atgutdot uwagut ‘he went into the forest’) between some mountains
(hit awsiteen wé shaa x’aak ‘he saw a house between mountains’).
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kat’6ot: This word literally means ‘partway up it, here referring to partway up
the side of the house and thus along the wall. This term can be compounded
with other words such as ya ‘face’ as in ch’a a yakat’6ot awé da wooxeex ‘it fell
short of its mark’, x'oos ‘foot’ as in du x'uskat’éot wujik’én ‘he jumped on her
foot), and waak ‘eye’ as in du wakkat'dot uwaxix ‘it hit him on the side of the
eye’ (all from Leer 1973: 07/152). When used of a person the word kat'éot refers
to the person’s waist, i.e. halfway up the person’s body. Normally the final -t is
interpreted as the punctual postposition, but here Kaasgéiy Susie James has
treated it as part of the noun and has added the pertingent postposition x ‘at,
in contact with’ to the end of the word. Later she uses the same postposition -x
with the third person nonhuman pronoun 4 together as ax so it is clear this is
not a mistake.

kaa x’awdos’ ash jeet aawatée: Literally this means ‘he gave him a question of
someone’.

tlél aadé i jeetx nakwataani yé, ch’a tleix: Raven is of course lying here. The first
thing he does upon entering the Salmon Box is to hide the octopus tentacle cane
inside of it. Kaasgéiy Susie James does not elaborate on this further, however.

ash ée akawdli.aax wé shi: Kaasgéiy Susie James begins rapidly knocking on the
table at this point. She may either be mourning her loss of memory for the song
or perhaps trying to ‘drum up’ the song in her mind.

yu hit gunayéi saxixni yande: At the end of this line Kaasgéiy Susie James trails
off her_drumming, raps sharply, and then says the next line. This seems to be

a kind of punctuation indicating that she is unable to recall the song she has
mentioned and at this point gives up.

ch’a ya haanaa: The word haanaa is a contraction of haa nijaa which is ‘this
direction’. The word haa here is not the first person plural possessive pronoun
but rather the cislocative pronoun that indicates a location nearby the speaker,
i.e. ‘over here, over this way". This is the same cislocative pronoun seen in e.g.
haandé ‘(gimme) here’ and haat uwagtt ‘he came here’. In this sentence we
translate haanaa as ‘this direction’ but later we use ‘near’ instead because this is
more apt in English.

daak k'ul'gasteech: [Explain k'ul’ from k’60l".]

X'anaxwaatgwaayaa, xaat idashée!: This line — but not the preceding one — is
chanted.

de sgwach yan yaa ayanadlak / ch’u yéi adaayakaayi: These two and the
preceding two lines are an excellent example of a chiasmus or ‘rhetorical cross’
with the same sentence repeated but with the sequence of clauses inverted.
The clauses are not subordinated with respect to each other, both being main
clauses. This clausal parataxis allows the speaker to avoid ordering one event
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with respect to the other, and then the chiasmus emphasizes that both events
occur at the same time.

hé’!: Kaasgéiy Susie James claps once right after this exclamation, presumably a
gestural punctuation of the astonishment that Raven experiences when walking
inside.

s'aax’: This is gray cod or Pacific cod, Gadus macrocephalus (Tilesius 1810). It is
related to the famous Atlantic cod and may be the same species as Greenland
cod (Gadus ogac J.Richardson 1836). Traditionally cod were fished with a “simple
compound V-shaped hook, made with a wooden shank and a barb of sharpened
bone or wood” (Emmons 1991: 121). Emmons says that they were mostly eaten
fresh traditionally rather than smoked or cured (Emmons 1991: 148-149), but de
Laguna cites consultants who said that they were smoked hard (de Laguna 1972:
402). A cod head is used as an example of a pitiable food offering in a speech by
Kaadashaan (Swanton 1909: 388), this referencing the story involving Damnaaji
(Swanton 1909: 109-114). Gray cod is distinct from other fish with similar ‘cod’
names in English that are not similar in Tlingit: ishkeen ‘black cod’ or ‘sablefish’
(Anoplopoma fimbria Pallas 1814), x’4ax’w ‘lingcod’ (Ophiodon elongatus Girard
1854), chudéi ‘tom cod’ (Sebastes paucispinis Ayres 1854), 1éik'w ‘red snapper’
sometimes called ‘red cod’ (Sebastes ruberrimus Cramer 1895), and lit.isdik
‘black bass’ sometimes called ‘rock cod’ (Sebastes melanops Girard 1856). See

de Laguna (1972: 50—55) for an extensive discussion of fish harvested in Tlingit
country, as well as further references to cod fishing equipment (id.: 391).

We assume she is referring to Shaadaax’ Robert Zuboff, who does sing the song
in his version of Yéil ka Kudatan Kahidi in this volume.

S'ix'gaa shaax awdzitee: Compare this instance of Raven putting moss on his
head with the scene in Kaal.4tk’ Charlie Joseph's version of Raven and Hooligan
(THIS VOLUME). This is a recurring trick by Raven, perhaps hearkening back
to a now forgotten dance or performance where a man would put moss on his
head and scare people. Other Northwest Coast groups have dances involving

a wild man covered with moss and lichen, so this may be distantly related to
Raven’s behavior.

yu I'éiw: Kaasgéiy Susie James uses the word I'éiw ‘sand’ to refer to a beach.
Although Tlingit has two words éek ~ éik and neech that can be translated

as ‘beach’ as well as yan ‘shore) none of these terms immediately conjures up
the conventional English image of a sandy beach from a Tlingit perspective.
Most beaches in Tlingit country are either rocky or gravelly as the result of the
relatively gentle sheltered waters, along with many tidal mudflats (lein from Vla
‘flow’) where shallow bays and river mouths have silted up. Sandy beaches are
rare and even more rare are those with white sand. The greatest sandy beaches
in Tlingit country are found along the Gulf Coast near Yakutat where rivers
dump their great burdens of glacial silt and the winter storms of the Gulf of
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Alaska and the northern Pacific relentlessly hammer the shore.

moon: The recording is distorted at the beginning of this line so it is not entirely
clear what Kaasgéiy Susie James is saying. It seems like she uses the English
word ‘moon’ as we have transcribed, but we do not understand the reference.

yu At Kudatén Kahidi: This is a variation on the Tlingit proper name of the
house which Raven has pulled to shore with the octopus tentacle cane. The
noun kahidi ‘house’ is modified by the relative clause at kudatan ‘fish jump
around there. We have translated this as the House of Fish Jumping Around but
it is more literally ‘the house where fish jump around’ or perhaps ‘the house at
which fish jump around’ The usual English translation is ‘Salmon Box’, as noted
in the introduction.

yu yaakw / yu hit: Kaasgéiy Susie James probably corrects herself here when she
says yu yaakw ‘that canoe’, pauses, and then says yt hit ‘that house’.
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GEESH DAAX WOOGOODI YEIL
Raven Goes Down Along the Bull Kelp

TRANSLATION: Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer, X'unei Lance
Twitchell, and Chalyee Will Geiger

Introduction:

As with the other narratives told by Kaasgéiy Susie James in this
series, this story begins seamlessly after the previous story. Her version
of this episode lacks an explanation for why the little old woman — the
Tide Lady3” — is in control of the tide and why Raven wants the tide to
cycle, namely so he and others can easily gather beach food (lein.adi,
lit. low tide things’). Also at the end of this episode Raven has a gang
of birds that he has picked up as helpers and sidekicks, but Kaasgéiy
Susie James does not tell us the story of how he recruits them (REF
SOMEONE THIS VOLUME?). In Tlingit storytelling listeners are usually
expected to have heard a story several times before so that they can fill
in appropriate details and grasp allusions to other stories.

In this story listeners are also expected to understand some
facts about sea urchins. Sea urchins are highly valued as a culinary
delicacy in Tlingit culture, so much so that there is a verb dedicated
to describing their collection. A side effect of consuming sea urchins
as well as some other shellfish is that one becomes cold. The slime or
juice of some crustaceans is called dat’lani which contains the verb
root V.at’ ‘cold’ It is for this reason that Raven complains of being cold
and then squats down by the fire across from the Tide Lady.

Shkalneek

Aadéx haadé gunayéj géOt 4wé, When Raven started walking this way,

awsiteen wé he saw the
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Kées' Yax Ashuyakawdzinugu
Shaanak'w38 awé;

awsiteen ay4, a yda uwagut.

Awé tle,

tle yéi tuwdishdat: «K’¢
kukadagoot kiuxde.»

Kux wudigut tsu.

Awé 1éini K’60xk’u3? awé tle du
xant wujixix.

Ya

tax’aayi kat awé da ha ku.aa.

«Néi! K'aaguk’! K’aagt!

K’aagui chxank’! K'aagu!
Haagu!» 40

Yu diyée

akoo.aakw s’é hdoch wé geesh
daax yei gatch

wé nées'de.

Awé kei kaxdukéin*! Koodas’
kax’ yéi

<Geesh Daax Woogoodi Yéil»
y6o duwasaakw.

He, wé nées'gaa héen taakaadé
yax yagut.

T1él yoo awudlakkw.

WEé Lukshiydank’ awé a kax
akawlinik

«Haat ti yu nées’!

Haat ti! Aadé nagua!»

Awé aadé wjixeex ash jiyfs. Ash
jeet aawatée.

Aagaa awé tle galtoode
awditee.*?

Little Old Woman Who Was Sitting on
the Tide;

he saw her, he came across her.
So,

he had an idea: “It'd be good if I back out
of here”

He returned again.

It was low tide and Little Mink ran over
to him.

This
peninsula, Raven was sitting on it.
“Hey! Come over, sweetie! Come over!

Come here grandchild! Come over!
Here!”

Way down there

Raven tried at first to go down along the
bull kelp

for sea urchin.

When Raven is sewn on a shirt this way
it'’s called ‘Raven Who Went Down Along
the Bull Kelp'.

The one who is trying to go down to the
bottom for sea urchin.

He couldn’t reach it.

It was Little Mink who he goaded

“Bring me that sea urchin!
Bring it here! Go there!”

He ran down there for him. He gave it
to him.

Then Raven dropped it in his pocket.
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Gwal x'waash*3 giyt.

Ayax gwa nées’.

Tle at uwagut

wéidu wé shaandk’w xan.

Gant uwataa.

Du dix’t awé kawsit’'ax’ wé
x'aan.

A keeka awé aa neil wujikak.44

«E!

Xat seiwa.at’.

Nées’ gehéenak'w awé xat
sawl_i.éat’,

nées’ gehéendk'w.»

L ash x’adaat tooshti.

X'oon aa yéi yanaka sawé, dé
yéi ayawsikaa

«Haaddo!

Gwatk sa woolaayi l1éin awé a
kat eeyanis'?4°

Juk!

Weéitx nagt gande!

Nagu gande!

Nagut gdnde! Wéa sas
ikaawahaa!?

Wiéa sd ikaawahda, waa sa?!
Gwatk yéigaa sa yan uwalayi
1éin 4wé a kit eeyanis'?»

« E! Adaa
axwaanis’ xaa.
Ayé xat sawli.at’»

Tle ya

Maybe it was a lady slipper.
Maybe it really was sea urchin.
He got there

by the little old woman.

She slept by the fire.

The fire popped and crackled at her
back.

He squatted down inside there across
from her.

“Hey!
I'm chilled.

The sea urchin juice made me cold,

the sea urchin juice.”

She didn't pay attention to what he was
saying.

After how many times of him saying this,
she said to him

“Enough!

When was the tide low that you got sea
urchins?

Scram!
Get out of here!
Get out!

Get out! What's wrong with you!?

What's wrong with you, anyway?

At what time was there a low tide so that
you got sea urchins?

“Hey! Of course
I ate sea urchin.
That’s what chilled me.”

So
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ya a gani awé a dix'nax
ayagatanch tle.#6

Awé a daat &wé unookch ha
ku.aa.

Hm, wia nanéi sdwé dé ash kda
shawdigut tle.

Tle y6ox géot awé,

wé du gani awé tle x'was’ yax
ash shaa aawataan.

Aagda ax’ awé dé tle akaanax
yan jiwdigut.

Ayt 4a yax aawaxich yindataan.

A dix'k'i*® daat awé aawagéex’
wé nées’. i

«Li dé Yéil!*+o

Li dé Yéil!

Gwaagalaa dé Yéil,

Gwaagalaa dé Yéil,

Li dé Yéil!

Yéex'1»50

«Ch’a goox’ sawé,
Gidzandox'!» 5!

«Héiy!»

«A keekande neesheex, wé

wé 1éin waa sa yaa woolaa?»

«Kaa shoowtl yax yaa
woolaa!»

Neil usheexch.52
Du xwaax'u xoot wudlisaay.

Aagaa awé yeisu dé.

she would put this piece of wood along
her back.

She would sit close to the fire.

At some point she jumped up on him.

Going over there,

this wood of hers, she hit him on the
head with it like a club.

And now at this point he attacked and
overpowered her.

He knocked her over face-down.

He bounced the sea urchin on her butt.

“Stop now Raven!

Stop now Raven!

The tide can go down now, Raven!
The tide can go down now, Raven!
Stop now Raven!

Eek!”

“Wherever you are, Gidzan6ox'!”
“Hey!”

“Run across down there,

and see how low the tide is.”

“It’s as low as half a man!”

He ran in.
Raven called his gang.

It was right then.
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«Ts'eigeinéi!

A keekande neesheex.

Waa sé yaa woolaa?»

«Dé yande yaa naléin, de yaa
kanalktx.»

Awé tle tsu.

Awé tle 1dakat ya lingit’aani
awé kawlikix ydo.a.

Aagaa awé tsa ha ku.aa at
a_shukaawagix’ wé

wé shaawat shaanak'w.

Aagaa awé

akaawa.aakw wugoodi ikde.
Hé-é-é-¢.

Ldakat at tlein a xoot uwalda.

«Yee gu.aa yax x'wan!»

Wé du xwaax'u,

«Yee gu.aa yax x'wan!

Ch’as yataayi at dakde yei
naysané

ch’as yataayi at.»

Hu ku.aa awé tle,

s’dax’ 4wé ax’akla.eesh,

s’dax’

Tle yéi-ei-ei-ei,

x'akuwdéat’ ax’akawul.eeshi awé

gunayéi usyeikch.
Léin,
léin yat’ 4t gugwalaayi
tle &x’ 4wé a x’atdox axdash.
Yaax’ awé tsu gunayéi
oosxdat'ch.

“Magpie!
Run across down there.

How low is the tide?”

“It’s already almost down, it’s almost dry.”

So then again.

Then the entire world was dry, they say.

As for Raven, that’s when he stopped
hitting that

that little old woman.

That's when

he tried to go down to the beach.
He-e-e-ey.

There were many things the tide left dry.

“Be brave!”

To his crew,

“Be brave!

Take only fat things,

only fat things.”

As for Raven

he’s stringing up gray cod by the gills,
gray cod.

Like thi-i-i-s,

he strung them up lengthwise; he started

to drag it up.

The tide flat,
the place where the tide could go out,
is where he kept cutting the jaws.

Here he would start to drag it up again.

104

75

8o

85

90

95



Geesh Daax Woogoodi Yéil | Raven Went Down Along the Bull Kelp

Daak kagadéini, aadé daak
kakgwadaa yé,

1éin yat’

aadé kakgwagei yé

yéi awé a x'atoode axaash.

Tle héoch'i aayi,

nas’gi aa, tle yu aas shuyee

a x'atéode axaash.

Tle yéi awé

a daa yéi jiné

wé kées’, aadé kakgwadaa yé.

Daak at kadujéil tlein awé,
«Haa!

Gunéix’ awé ikakgwadéa, de
yan xwasinéi.

Nas'gidooshu yeekax’ awé

daak kakgwadéich

1éin wux,

1éin wix ka 1éin yat'.»

Yaax’ awé

neil uwagut. Héoch'.

Sataan.

Yu s’dax’ yoox'ti saani awé
awsinéxt’.

At awé eex aa yei aya.0o,

A tayée awé at ishkux. 53

Yéil ku.aa du x'éide kdutl’6ok.

A k'I'nax akawliwaal.

Wudixwétl!

WE yéi jiné ash wulixwétl.

Aagaa awé tsa

yéi adaayaka wé ts'itsgux’ sdani

When the tide starts coming up, the
place where it flows out to,

the place

where the tide flat is largest,

this is where he cut the strung cod.
The last one,

the third one, it was under a tree
where he cut it.

This is how

he worked on it,

the tide, where it will stop.

When everything was brought up, “Now!

You will now start coming up, I already
finished it.

The tide will stop

at eight places

when the tide is low,

when the tide is low and the tide is big.”
It’s here

that he went inside. He’s done.

He’s lying there.

He saved those cod stomachs.

In them he kept grease.

He stretched out under one.

It dripped down into Raven’s mouth.
He had put a hole in the bottom.

He was exhausted!

The work had tired him out.

Only then

does he tell the little birds
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Kaasgéiy Susie James

«Tlaakw! Tlaakw! “Hurry! Hurry!

Sh x’adaa yoo jikayil.4. Work on your food.

Tlaakw! Tlaakw!» Hurry! Hurry!” 130
Notes

37-

38.

39-

The title of this story was originally recorded by Keixwnéi Nora Marks
Dauenhauer as «Yéil Kées’ Akanasdda» (“Raven and the Tide Lady”), but it has
been changed here to reflect how the story is commonly referred to, including
the at.6ow that has been made with the image of Raven going down among

the bull kelp. The story is translated as Raven Goes Down Along the Bull Kelp

to match similar titles in this volume, but is translated in the text in the same
manner as done in Naa Tlaa’s speech in Haa Tuwundagu Yis, where the Geesh
Daax Woogoodi Yéil K'oodas’ is mentioned. The shirt is pictured on pages 91 and
92; mentioned by Naa Tlda on pages 244-245 and 248-251; and described in the
endnotes on page 385.

Kées’ Yax Ashuyakawdzinugu Shaanak’'w: This phrase is very difficult to
interpret. It is a relative clause headed by the external noun shaanak'w flittle
old lady’ with the otherwise undocumented verb yax ashuyakawdzintik and
the clause-internal object noun kées’ ‘tide’. The verb uses the root Vnuk that
describes a singular subject sitting down, but this verb root has a fairly broad
semantic range as seen from examples like x'oon gaawx’ sa sheedantkx? ‘what
time do you get up? (Naish & Story 1973:174), kdax’ yaa anasnuik ‘he’s carrying
a chicken’ (Naish & Story 1973: 42), and xakwl'i shakawdinook ‘the soapberries
swelled up’ (Naish & Story: 220). The last example is significant because it
demonstrates that this root can refer to things increasing in size or mass, so
that the verb yax ashuyakawdzintik might refer to the Tide Lady causing the
tide to grow. The yax preverb is characteristic of the exhaustive derivation that
means ‘completely, totally’ and which also requires the ya- and s- (part of the
dzi- classifier); compare xwaaxaa ‘I ate it’ with yax yaxwsixaa ‘I ate it all up’ and
xwasi.ée ‘I cooked it’ with yax yaxwsi.ée ‘I cooked it completely’. The presence
of the object noun kées’ ‘tide’ inside the relative clause implies that the subject
is the external head shaanak'w ‘little old lady’ We can infer that the base verb is
the transitive ashukawsintik or ashukawdzinik although its meaning is still not
entirely clear. The shu- part is the incorporated form of the noun shu ‘end’ and
the ka- part is the incorporated form of the noun ka ‘horizontal surface’.

K’6oxk’u: This name is Little Marten from k'éox ‘marten’ and the diminutive
suffix -k'. Kaasgéiy Susie James almost certainly means to say Lukshiyaank’ Little
Mink with lukshiyaan ‘mink’ here as she refers to this animal a few lines later
instead of K'6oxk’ Little Marten. We have left the name unchanged in Tlingit but
used Little Mink in the English translation.
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K'aaguk’! K’aagu!: These are exclamations calling a person to the speaker. The
form k’aag is a contraction of k’é haagt ‘you should come here’ with k'é ‘good’
and haagt ‘come here’. The form k’aagik’ is the same with the diminutive suffix
-k’ added on the end which makes it more familiar or intimate. Raven is thus
speaking to Little Mink as though they are close relatives. chxank’: The ordinary
word for ‘grandchild’ is dachxan. The hypocoristic chxank’ is contracted with the
diminutive suffix -k’ added. This chxank’ is generally only used as a vocative, a
term of direct address with a grandchild. English has no real equivalent though
‘grandkid’ comes close; also compare ‘grampa’ and ‘gramma’. Like the k’aagtk’
exclamation, Raven’s use of chxank’ expresses intimacy and familiarity.

Kaxdukéin: This is an example of the contingent mode meaning roughly
‘whenever’, and again we see Kaasgéiy drop the suffix -in, which leads us to
believe that the suffix is an optional component. The perfective mode of the
same verb would be kawduwakaa ‘people sewed on it The verb is ambiguous
between sewing on an appliqué and sewing on beads in a pattern. We have
chosen ‘sewn’ but ‘beaded’ would be equally appropriate.

galtéode awditee: The word galtt is a variant of gatlta ‘pocket’ This is composed
of the inalienable noun t ‘inside of a hollow object’ and the formative gatl
which is otherwise unknown but etymologically connected to gats ‘thigh upper
leg. Kaasgéiy Susie James does not explain at this point that Raven has eaten
the sea urchin(s?) and has only kept the spiny shell or ‘test. Raven must eat the
urchin for the chilling effect to occur, but since the shell is not eaten Raven can
retain it for torturing the Tide Lady later. Raven thus puts only the remains of
the shell in his pocket, not the whole sea urchin. Since Tlingit does not require
the use of plural marking in this context, it is unclear whether Raven eats only
one sea urchin or several. We can reasonably presume that he has eaten a large
number because he has gotten cold and he is a glutton, but also that he has only
kept one shell.

x'waash: This is a very obscure word. It is documented from an unknown
source by Leer (1975: 78) as meaning ‘lady slipper’, which is a large chiton that
is usually pink in color. Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer had never heard it
before. There are two species of sea urchin that are commercially harvested

in Alaska and so the terms nées’ and x'waash may refer to them distinctly. The
red sea urchin (Strongylocentrotus franciscanus A.Agassiz 1863) is the larger
of the two and so could potentially be connected to x’'waash, and the green sea
urchin (S. droebachiensis O.F.Miiller 1776) could hence be assigned to nées'’.
But Tlingit speakers today are generally unaware of the term x’'waash so that
these identifications are essentially reconstructions; in modern Tlingit the term
nées’ refers to all regular urchins regardless of species. An archaic term in local
English is ‘sea egg’ which is still used by some elderly people. The related sand
dollars do not have a traditional name documented, but a modern calque from
English is I'éiw daanayi or I'éiw ddanaa ‘sand dollar’. Urchins are still eaten by
Tlingit people today, and the introduction of Japanese sushi reinforces their
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Kaasgéiy Susie James

consumption.

4a neil wujikak: This verb is a subtle pun. When used in reference to birds (and
airplanes) the verb phrase da wujikdk means ‘it landed there’. When a human
or animal is the subject the same verb phrase instead means ‘he squatted there’.
Since Raven can be either human or animal, it is not actually clear whether he
has flown inside the house and landed down by the fire or if he walked in and
squatted down by the fire. Neither interpretation has consequences for the
narrative, but the listener can resolve the ambiguity either way.

Gwatk sa woolaayi léin a&wé a kat eeyanées’?: The intransitive verb aawanées’
means ‘he ate sea urchins and eeyanées’ is the same verb with a second person
singular subject (the a- is thematic and a-wu-i-ya- becomes eeya- versus a-wu-
o-ya- as aawa-). To gather sea urchins the normal way there must be a very low
tide. There is no tide at this point in the shaping of the world, so the Tide Lady
does not believe that Raven could have obtained sea urchins. But Raven has
obtained them in an unusual way, here having Mink go down the kelp stalk to
the bottom of the ocean. In other versions it is Raven himself who goes down
the kelp; this is hinted at here in his earlier failure to do so. Sometimes it is
Yaxwch'’ Sea Otter rather than Lukshiyaan Mink who obtains sea urchins for
Raven; this reflects the fact that sea otters are prolific consumers of sea urchin
and can often be seen holding them out on the water.

a dix'ndx ayagatanch tle: Kaasgéiy Susie James plunks her finger on the table a
few times during this line.

Tle ybox gbot awé: This line is nearly unintelligible so the transcription here a
best guess. She seems to actually be saying tle woox gdot &wé where the woox
portion is meaningless.

A dix'K'1: This word is ambiguous, it can be interpreted as either dix-k’-i ‘back-
diminutive-possessive’ or as dix’-k'i ‘back-base’. The former interpretation
would translate as ‘her little back’ and the latter as ‘her butt. In other versions
of the story Raven stabs her butt with the sea urchin spines and Keixwnéi Nora
Dauenhauer corrected ‘back’ to ‘butt’ in an earlier draft. As such we have given
the ‘butt’ translation.

Li dé Yéil!: This sentence is verbless. The particle li here is short for ili ‘don’t’
which etymologically contains the second person singular pronoun i and the
prohibitive particle li. Today however ili is not really separable into multiple
units, instead being a single unanalyzable word in the minds of Tlingit speakers.
This prohibitive exclamation ili has a few other realizations such as ihi and eeli
among others (Dauenhauer & Dauenhauer 2002: 16). The word dé means ‘now’
and Yéil is Raven.

Yéex'!: This is an exclamation based on the verb root V.ix’ ‘call, shout’ As a
noun éex’ means ‘a shout, a yell’ but can also describe the sound of a horn (of
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e.g. a boat). There is a verb aawa.éex’ ‘he yelled at her’ (imperfective a.éex’ ‘he’s
yelling at her’) that is transitive, but there is no intransitive equivalent *woo.éex’
(imperfective *éex’). Thus this exclamation seems to be something that the Tide
Lady says as the ending to her chant or song and not something our narrator
says to comment on the narrative situation.

Gidzanéox’: This name is unidentified, and may not be wholly Tlingit.

The final part -ndox’ could be néox’ ‘shell’ which is also found in a few

other words: daakandox'u ‘outer shell’ used as a kinship term, tanéox’

‘turtle) lak’ich’'néox’u ‘occipital bump), keeyshakandox'u ‘kneecap), the verb
akawlin6ox’dkw ‘he removed its shell’, and the obscure X’'untix’u, Gwanux'u,
and Gwanux'ugwaakdawu Yéik that are names of shamanic spirits. The initial
part gidza- of the name Gidzan6ox is unidentified and it is this portion that
makes the name seem foreign. Swanton (1909: 84) lists the name Gidzant'q!u
from Kaadashaan’s Raven narratives and this name is probably identical with
Gidzanéox'. Kaadashaan also mentions the name Gidzagé't which would be
Gidzagéit in the modern orthography. These two names are described as Raven’s
slaves but Kaadashaan offers no details on how Raven comes to own them
other than saying that he obtained them after hosting a potlatch. At the very
least these unusual names imply continuity between the Raven stories told in
Wrangell by Kaadashaan in 1904 and the Raven stories told by Kaasgéiy Susie
James in Sitka in the late 1960s.

Neil usheexch: Kaasgéiy Susie James at first says neil usheexi which is
ungrammatical, then corrects herself and says neil usheexch.

at ishkax: This is a relatively obscure verb that means ‘he’s making himself
comfortable there. The root Vkux in this verb is unrelated to the homophonous
vkux ‘go by boat), but there may be a connection to the verb awjikoox ‘he took
food to share; he contributed to a potluck’ (Naish & Story 1973: 156).
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Kaasgéiy Susie James

YEIL KA KANAT'A

Raven and Blueberries

TRANSLATION:

Dzéiwsh James A. Crippen, Keiyishi Bessie Cooley,
X'unei Lance Twitchell, and Chalyee Will Geiger.

Shkalneek

Aaddx gunayéi goot awe,
haanaa niyaadé tsu,

Haandé gunayéi uwagut.

Aagaa kwshé wé gé awsiteen
giwé,

wé

wé shaanak'w.

Du shatx awliyéx. Aan gunéi
uwakux tle.

Yaakw kwa gootx sawé, yaakw
du jeet wujixin?

Aagéa awé ldakat yéix
yaawakux, haandé.

Ldakat yéix yaa nakux, ldakat
yé, ldakat yé,

ldakat yé, goot’a sa.

Waa nanée sakwshé wé

du nak daak has uwa.at.

«Kuk’éet’ naxtoo.aat dé!»

Yan has uwakux. «Kuk’éet’
naxtoo.aat!»

Tle aan woo.aat,

wéi du xtixu shaawat.

He goes away from it to some other
place, over towards us too.

He began coming towards us.

And then maybe, perhaps, does he see
it maybe?

that

that little elder.

He makes her his wife. He begins to go
by boat then with her.

But where does the canoe come from,
the canoe that falls into his hands?

And then he went all over, coming
towards us.

He’s going everywhere, all over,
everywhere,

everywhere, wherever.

I guess at some point

they left him behind.
"Let’s go pick berries now!"

They landed the canoe. "Let’s go pick
berries!"

Then she went with him,

that husband’s woman.
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Ax waak awé ch’a yande
kakkwatée, ax waagi.

Kei kgwa.ix'ch yaakw yaa
nakuaxu.

«Haakw dé-e-e, yaakw yaa
nakuix y6o!»

yoo )_('ayakgwal_(éa.

Awé tle aax daak has uwa.at.

Kanat'a awé s a.éen.

Kanat'4 kakgwastaa,

kakgwastaa.

Awé yaa daa kdinéekw du
k'wadli yéi éexnax.4.

«A kaa yéi kwaanei ch’a a kdiwu
a,

a kat tléikw kakoositaayit awé.»

Awé tle aadé akaawa.ix'ji du
waak: «haakw dé-é-é!

Haakw dé-é-é! Yaakw awé yaa
nakix.»

L k’adaat tooshti.

«Haakw dé-é-é!»

Tle a xant awé daak yaa nagut.

«Dé aax xat kawduwatée» du
waagi dwé.

«Haa?»

Aagda dwé tsd aadé wjixeex

Gwa!

Yaakw dwé awu.

«Neech aankwdani, haahi!
Haahi!»

I'll just set my eyes down right here, my
eyes.

They’re going to yell out when a boat
comes.

"Come over here, a boat is coming
along!"

they are going to say.

So they left and went upland.
They are picking blueberries.

She’s going to boil the berries,
She’s going to boil berries.

So he gets he cooking pot situated
downstream a bit.

“I could do it there, just right over there,

so that I might be able to cook some
berries in it

And then his eyes yell out to him: “come
he-e-e-re!l!!

Come he-e-e-re!!!! A canoe is coming."

Raven didn’t pay attention to what they
were saying.

"Come he-e-e-re!"
Then he is coming out of the bushes.

"I've just been taken away," his eyes said.

"Wha?"

And only then, he just ran to there.
See how you are!

That's a boat there.

"People of the beach, give it here! Give
it here!"
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Ax waagi &wé, ax waak, ax
waagf.

TIéik. Tle du x’'wanak awé t’éik
kaa luwaguk aan.

Awé kanat'a 4wé du waakx
awliyéx.

«Daa sa i waakx yiliyéx?»

du shatch yéi daayaka.

«Ch’a wéit’'aa xat awé.»

Ch'u kanat’a wé du waakdaa
kat’éex’.

Aaa, ha.é.

Yéil aadax koowanook.

Kunaa

Kunaa yéi duwasdakw
wéix'gaawé.

Wudix'an.

Tsu s woo.aat atgutdode.

Héen, héen yik.

Awé yu naakéex’ awé,

du kadaadzaayeidi kaadé
kaltachk du shat.

Kadaadzaayeit tlein.

Ach awé, «dé awé shat!»

Ash yaa awé wé kanat', a
jeedé.

Waa nanée sawé yéi ash
yawsikaa, «dé awé dé!

Dé tléil aadé dé aa
gaxtuwashaadi yé ch’a kutx
awé yéi koogéi.

H&'! Ch'a gdot wé tdal. Haadé!

That’s my eyes, my eyes, my eyes.

No. They ran off behind somewhere,
which made him stop eating.

So he used blueberries for his eyes.

“What did you use for eyes?”
his wife says to him.
“That’s just me there.”

It’s just a blueberry there for his eye, it’s
a hard lump.

Yes, oh my.
Raven, from this, he acts this way.
Damp weather.

It was what'’s called "damp weather" at
that time.

He was cranky.

They went back into the forest.
Water, knee-deep water.

So way up stream there,

his wife is shaking berries off the bush
on to her berry pan.

A big berry pan.

Because of that he says, "knock it off,
wife!"

He’s packing those bluberries, giving
them to her.

At some point then then he tells her,
"that’s enough now!

Now there’s no way we can catch any

berries there any more, that's just too
many.”

My! Grab that other berry pan, bring it
here!
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Haakw dé!

Ch’a wéix’

ch’a a daadéi yéi gaxtusanéi.»

Awé ch’a 4t tan du taali kunaa
yik

Du téali ch’a &wu awé shaawat

Over here, already!
Just there,
we are just going to work on it."

Her berry basket was just sitting there
submerged in the dampness.

That woman’s basket is just sitting there.

[laughter]
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YEIL KOOWA.EEX’
Raven Hosts a Potlatch

TRANSLATION:

Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer, X'unei Lance

Twitchell, Chalyee Will Geiger

Shkalneek

Yaax’ awé at uwakuxu yé awé

ax’ koowa.éex’.

Ldakat at aawa.éex’.

Ldakat yéide at aawa.éex’ix’.

Woosh gunayaade ét.

Ch’a ya héen tak.adi tin
aawa.éex’.

Kéet aawa.éex’,

ka tl'étl’,

tl'étl’ héen taak aa.

Tsaa.

Ldakéat 4t awé

aawa.éex’ aadé.

Awé waa nanée sawé,

yéi ash yawsikaa wé

wé du shat ku.aa:

«Ch’a waa s, waa sa
keeyandok.

Waa sa, waa sa kaawahayi at
awé haat keeyajél?»

L ash k’adaat tooshti,

wé du xix.

So here’s when he paddled to a place

and invited people to a potlatch there.

He invited every creature.

He creatures from everywhere.

Different kinds of creatures. 5

He invited undersea creatures.

He invited killerwhales,

and moonfish,

moonfish from the floor of the sea.

Seals. 10
He invited every creature.

to his place.

So at some point,

his wife

said to him: 15
“It’s just any old way, the way you're

doing things.

Why have you brought so many
unexpected things here?”

He didn't pay attention to her,
her husband.
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[visitor interrupts; K.S.J.
resumes by repeating
previous sentence|

L ash K’adaat tooshti, wé du

At yaagbo awé,

wé aantkeeni tlein shaawahik
wé neil.

Tatéok ayu yoo kdunéek,
tatdok.

Ch’a awu a yu ixde yé.

Awé neildé &wé jan duwaxoon.
Kaatl’éix’: Goosawé aadé
koowa.éex’?

Goosawé aadé koowa.éex’?

Yu tliyaanax.a, Lawaak
tliyaanax.a giwé, deikée.

Awé tatéok awu 4, ldakat dwu 4
yo6o kdunéek.

Ldakat at a yeew1 a.

Néakw,

kéet.

Ch’aya gil'tt awé yéi kaaxat.

Ldakat at awu, tsaa.

Ldakat yéide at awé awu 4.

Awé du ku.éex’i &wé.

Waa nanéi sawé,

neildé ash kawduwashée.

«Haa, shux’'waanax has
kaxwlawdowagu aa has awé
neildé s yaguxdaxdon.

Awé gaxyilatéen.»

[visitor interrupts; K.S.J. resumes by
repeating previous sentence]

He didn't pay attention to what she said,
her husband.

When the canoes got there,

there was a large crowd filling up the
house.

They say it was a cave, a cave.

It’s still there way down south.
They were ready to enter it.

Mary: Where did he invite them to?

Where did he invite them to?

Way farther over there, down past
Klawock, I guess, out to sea.

There’s a cave there, they were all there,
so they say.

Every creature was in there.
Octopus,

killerwhale.

Inside the cliff it’s shaped that way.
Every creature was there, seal.
Every kind of living thing was there.
They were his guests.

At some point,

they began singing him in with an
entrace song.

“The first who will be entering are the
ones I removed the lungs from.

You will watch them.”
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Tle héide kei shuduxeeji awé
kei kawduwashee wé shi.

[song]
Ahaa, ahaa,

x'aat’i daa yéijayi

Ahaa, ahaa,

x'aat’i daa yéijayi

Yeil k'ush.eeti kaa yawlishoo
Yeil keilk’i has,

aha, aha, aha, aha.

Yoo awé neil kawdliyich wé
x'aat’i daa yeijayee.

[repeats song]

Ahaa, ahaa,

x'aat’i daa yéijayi

Ahaa, ahaa,

x'aat’i daa yéijayi

Yeili k’'ush.eeti kaa yawlishoo
Yeil keilk’i has,

aha, aha, aha, aha.

Ahaa, ahaa,

x'aat’i daa yéijayi

ahaa, ahaa,

x'aat’i daa yéijayi

Yeili k'ush.eeti kaa yawlishoo
Yeil keilk’i has

aha, aha, aha, aha.

As soon as they threw open the door
they began singing that song.

Ahaa, ahaa,

the sandpipers

Ahaa, ahaa,

the sandpipers

Raven’s footprints around the island,
Raven’s sister’s kids,

aha, aha, aha, aha.

This is how the sandpipers flew in.

Ahaa, ahaa,

the sandpipers,

ahaa, ahaa,

the sandpipers,

Raven’s footprints around the island,
Raven’s sister’s kids,

aha, aha, aha, aha.

Ahaa, ahaa,

the sandpipers,

ahaa, ahaa,

the sandpipers,

Raven’s footprints around the island,
Raven’s sister’s kids,

aha, aha, aha, aha.
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«Yeeytéen agé yu?

Yu tI'étl’ neil uwagut.»

Yoo awé at wootléox’

yu x'ahaat k'i.

«Yeeytéen agé yu at wootldox'u
aa?

Kaxlaw6owak ayu akawliseek.

Ach ayti yéi yatee.

Weéit'aa has kwa s
ka)_(wliyéowégu aa has awé
wéix’ has al’eix.

T1él uwadali yax has al’eix.»

Yt kéet awé aan yéi sh kalneek.

“Do you see that?

That moonfish came in.”
It’s rolling around

at the foot of the door.

“Do you see the one that’s rolling
around?

He was too embarrassed to have me take
out his lungs.

That’s why he’s like that.

But those over there, I removed the
lungs of the ones dancing there.

They’re dancing like they're weightless.”

He told this to the killerwhales.

[end of tape]
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Kaasgéiy Susie James

YEIL KA KEET

Raven and the Killerwhales

TRANSLATION: Dzéiwsh James A. Crippen, Keiyishi Bessie Cooley,
Kaxwaan Eesh George Davis, Shakshaani Marge
Dutson, X'unei Lance Twitchell, and Chalyee Will
Geiger

Introduction

The plot in this story is fairly complicated. Raven wants to trick
the Killerwhale people out of their store of fat so he pretends to be a
woman in need. ‘She” has Mink as her ‘baby’, hitches a ride in the Kille-
rwhales’ canoe, and begins to eat the fat intended for her baby.

This particular story is rarely told. A version by Kaadashaan was
recorded by Swanton (1909: 114-116). Kaasgéiy Susie James provides
much more detail than the narrative by Kaadashaan, including the
existence of the Low-tide Mink that Raven takes as a baby, [ETC].

The first 2 minutes and 41 seconds of the narrative were not origi-
nally transcribed by Keixwnéi Nora Dauenhauer, presumably having
missed this portion in her process of transcribing from cassette tape.
This segment of the narrative was transcribed and translated sepa-
rately by Dzéiwsh James Crippen and Keiyishi Bessie Cooley on 4 July
2015. It is the end of a different story that Kaasgéiy Susie James seems
to have told after the tape ran out in recording the preceding story, and
may be the end of that story.

Shkalneek
Aagaa awé tle, And then at that time,
tle «yak'éi» awé yéi then someone said: “it’s good.”
kuyaawakaa.
Kaa téonax yaawaxix; It went through the minds of people:
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yak’éi haawt 4hé; haa
kawulwéowagu yak’éi.

Awé tle y6o dwé yax
shawdudzixék'w wé awé kéet.

Tle ya kéet shoot awé
shawdzixék'w wé,

wé tsaax’w sdani,

yées kaax'w sdani.

Tle yoode, tle wé

wé yaay tsu kaa xoo.

A awé hu ku.aa.

Hu ku.aa awé tle,

tle K'6ox’ du jee.

Goot sakwshiwé du jeet
kawdiyaa we k’'6ox’ wé Yéil
ku.aa?

Awé tle kaa jeet awsi.in.

«Yee waak x4 gaxyik'6ox’ yéi
yee waak,

yee waak, wé tsaax'w sdani,

yee waak gaxyik'dox’.»

Hé! Ldakat y6o yax ash yéi
yawsixéx'u ku.éex’i tlein awé
kaa waak wuduwak’éox’.

Awé ybo tsaax’'w sdani ku.aa jéi
s x'ayaka: «hadaa!

Haadé shigi ts'as kaax gi
kudzitee 4gé?»

Tle ldakat ch’as du daat has
aléet wook’6ox’.

Ach awé y60.4 kadlich'ach’x
tsaa.

it's good he’s around us; it's good that he
removed our lungs.

And then that it was all slurped through
the head—those killer whales.

Then these killer whales slurped through
the head, to the end,

those little seals,
young people.
Then way over there, then that

that humpback whale was among the
people as well.

And him there.
Him, though, then
he had some pitch.

Where did that pitch come to him from,
though, that Raven?

And then he gave it to people.

"You all are going to pitch up your eyes.

your eyes, those little crabs."

You all are going to put pitch on your
eyes.

Hey! All over, this guy once packed many
guests into a boat, and their eyes were
pitched up.

All of those little seals said: "oh my!
Maybe over this way, it might merely be
something that comes off?”

Then they toss it all over their bodies.

That's why, they say, seals are spotted.
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T1é s du daadé s aawalit tlé]
ch’a s du waak has awuk’dox’.

Awé yt kasiyidéin at kasdaalik
ka aax awé has aawat’akw.

Gwaal!

Ch'u tle gaaw awé shux'waa kaa
tdandx daak naadaak,

nadaa wé kéet.

Ya kaa éeninax siwé gé tlakw
kaa téix’ toox atsaak wé
gakw?

Tliyéi asiwé gé kutx yaa kaa
shunalxix gé?

Awé du xoonx'i has nijaadé
uyéx yéi s awé s awsiteen.

Kaa téix’ tbode hé a tsu wé

hé gékw.

«Gook!

Héent yee lunaguk!

Oo, gushtéx’!»

Héent has luwaguk.

A itd4x hél toowtch tsaax'w
sdani héoch’, at has
kawduwax’aak tle.

Du ku.éex’i awé yéi yoo
aksineek.

A kat has shoowlixeex hu kéet
ax’ ha giwé?

Aagaa awé tsa, at uwaxaa
kiinax.

Kanéx at uwaxaa.

AX’ awé saxa awé.

Then they threw it over their bodies,
it wasn't only their eyes that they
pitched up.

And it strangely made them shake from 25
the weight, and he just shot them off
ofit.

Hey!

And just at that time the first man along
the bottom, so he could flow out to
sea,

flowing is that killer whale.

Isn't it right here, through the armpit,
that he keeps stabbing that
heartwood into a person’s heart?

Does he ever stop killing them off? 30

His friends were missing from the area
where the they were, and that’s when
he saw them.

Into a person’s heart here, too, that

the heartwood.

Go!

You all run into the water! 35
Oh, dorsal fin’s heart!”

They ran into the water.

After that he didn’t want those seals to
be all gone, they were just swimming
around there.

He tells them that they are his guests.

he killed off the killer whales there, 40
didn’t he?

And only then he ate, really well.

He really ate.

He is eating that meat there.
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Wé kéet aax awé ch’a gunei
uwagut.

Yooxde nijaade awé yaa nagut.

WE 1éint uwagut.

B!

Léin awé

yan uwalaa

Léin awé kahaa.

Aagaa dwé yéi ash
yawdudzikaa: «Ei!

Xat aya | ku.aa tsa!

Tle téo kukasteech.

K’e de xwaa chuk tle ha dé wé
Yéili. »

«Hadaa!

Hadaa!!

Chookanshéa ka s kawshaat
kaalk'u x4aya xat dateeyi.»
Dzéex’k'u tle gé yéi yaawakaa?

Aha!

A& Tle ch’a ydax’ dwé
aawashat du yakaayi.

«Yaax xat gaysagu!»

Hé'! Yax shayawlihik taay wé,

wé kéet.

Taaych yax shayawlihit wé
yaakwx'.

«Dakde s’é kkwashéex.»

Du shoodé yan dul.aat awé tle

a

yu,
4wé aawashaadi 1éini k'6oxk’u
awé tle du jee.

He began to walk away from the killer
whales

He is walking way over that way.
He walks to the tideflats.

My!

The tideflats,

the tide had gone out.

He is sitting on the tideflats.

Then someone said to him, “Hey!

It's me, see that you don’t though,
Then let me be inside it.

Maybe you should finally go now, you
Raven”

“Oh my!
Oh my goodness!!

Women of the Chookaneidi and me
marrying them as their nephew, that
is what did this to me.”

Did those baby clams say it?
Well!

Well! Then here he took hold of them
with what she said.

“Take me aboard with you!”

My! They were crammed full of fat, the
boats of

the Killerwhales

The boats were filled with fat.

“First I'll run up into the woods.”

When they steered ashore for him,

he had in her arms a little low-tide mink
he had caught.
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Aan awé tsa wé yakwyeekka du
tooch wulicheesh awunoogu,

wé yaakw s’aati xan.

Tle wé gunéi kawduwanaa wé
yaakv(r, hé!

Kadunaa awé wé axaa.

WEé Lukshiyaank’ gukx'u wé aax
yax ayatax'.

«Dzaax! Dzaax!»

Ash jeedé kdagaax.

«Waa sa, waa sa daa.eené? Waa
sa x’ayaka? Waa sawé wé i
yatk'u?»

«Ha, dé ch’a wé taay xaawé
akawdzigdax.

Wé taay.»

Hé'! Wé tsaa taayl.

«Du jeet aa xash! du jeet aa
xash!»

Daa sakwshé wé litaax has
awliyéx? Du jeet at diwat’.

Ch'u yt kaa waakka yax giwé
ch’a x¥’andk ananut’ch.

Tlél tsti ch’'u du x'éix aa
kooda.oo &wé ch'u yéi,

lukshiyaank’ ku.aa,

Ch’a héoch 4wé anantt'ch a
x'anak.

Ch’alyei wuwaat'i awé tle tsu
ash jeedé kei kwdagaa:»_(ch.
X'oon aa du jeet duxaash sawé

dé yéi yawdudzikaa,

wé yaakw s’aatich,

With the mink then, he thought it would
be possible to sit on the seat of the
boat

near the skipper of the boat.

They began to chant in the boat, oh my!

They’re chanting, keeping time with the
paddles.

He bites off the ears of that tiny mink.

“Waaa! Waaa!”
He's crying in his arms.

“What the, what are you doing? What
did he say? What's wrong with your
baby?”

“Well, he’s crying for some of that fat.

That fat.”
My! That seal fat.

“Cut some for him! Cut some for him!”

I wonder what they used for a knife?
Something grew in their hands.

It’s just like he would block their view,
and then swallow it from the baby.

None of it goes into the mouth then,

of that little mink.

It's him who keeps swallowing it from
its mouth.

It's not long after that it starts crying into
his arms again.

How many times are they cutting some
for him before he was asked,

by the skipper of the boat,
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wé a t'ika aach:

«Waa sawé iyasaakw wé i
yatk'u, waa sa?

Waa sawé iyasdakw?»

«Gayéis’ Katléikw Tik’i Eesh
ahé.»

Aadoéoch sakwshigi du
een kaneek gayéis’ yei
kukgwasteeyi?

Aadé kagaxadi yé.

«Gayéis’ Katléikw Tik'i Eesh
ahé,

Gayéis’ Katléikw Tik'i» y6o.a.

«Gayéis’ Katléikw Tik'i.»

Chaya..

yu a t'ika at ax’ kéetch.

Kéet hooch ashaa.

Aagda gushiwé tsd Gayéis’
Katléikw Tik’i Eeshx wusitee
wé kéet ku.aa.

Wé yaakw ayasatani &wé sh
jiwdlihaa dé,

du xtx sakw.

Gunyéi kéox, yan kuyagdo awé
yeist dé, hé’!

We aantkeeni tlein,

du x’éit 4t &wé wududzikix we
taay.

At gakw awé tldakw at kaaxat.

Awé tle hd ku.aa

yéi a daa kei tuwdishat du xux
kei gajaagf.

that one out past it:

"what do you call that child of yours,
what?

What do you call it?”

“This is Iron Berry Line Father.”

I wonder who told him about iron
existing?

The way he let it get tight.

“This is Iron Berry Line Father,

Iron Berry Line,” they say

“Iron Berry Line.

Just that ...

that killerwhale on the outside of it.
The killer whale who he married.

Only then, perhaps, did that killerwhale
become Iron Berry Line’s father.

That one steering the boat, she came
with him now,

his husband-to-be.

The boat began to go, and the people
were still going in a fleet towards the
shore then, my!

Those big villagers,

fat was being transported around for
them to eat.

That heartwood there, it quickly extends
there.

And he, though,

she suddenly thought about killing his
husband.
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Kei gajaal_(.

Awé tle gakwgaa 4wé woogoot.

A loownt lak’dats’ wéit’aat awé.
A teix’ toode aawatsaak, wé
wé a loow lak’dats’ aani gakw.

Tle ach awé awlijak du xux.

Ch’a yak'w de awé kei kawdigax

Yéil:
«Haaaa!
Haaaa!
Haaaa!
Haaaa!»
«Waa sa ikawdiyaa?>» y6o
yawdudzikaa.
«Ax xUx teix’ tax’'wook’dots!!
Ax x0x teix’ tax’'wook’dots!!
Haaaa!»

Hu kadagéag.

Tle ash jinak woosheex giwé wé

lukshiyaan yadi.
«Yéi x’ayakaayin 4x xux,
«Xat nandani xX'wan, ch’a hé
x'aa lukandx xat
kagaaxdus.haa.

Ch’a hé x’aa lukaa kei xat
gadushéat, »

yo6o x'ayakaayin ax xux.

A yax x'wan du een yéi jinayné.

Ch’a wé x’aa lukax’ kei
gashaadi, wé tliyaa,

aadé gashdat.»

Du x'éigaa tst adulnoogun.

Killing him.

And then he went walking after that
hard wood.

This one has a sharp nose.

He stabs it through the heart, with that
sharp nosed hard wood.

With this he kills his husband.

All of a sudden Raven started to cry out:

“Waaaa!
Waaaa!
Waaaa!
Waaaa!"

“What happened to you?” people said.

“My husband had a heart attack!
My husband had a heart attack!
Waaaa!”

It's him who is crying out.

Maybe that is when that baby mink ran
away from him.

“My husband always used to say

‘When I die, please just let me be buried
on that peninsula.

Just let me be carried onto to that
peninsula,”

my husband would say.
Please work on doing this to him.

Just carry him down to that peninsula,
the one over there,

carry him there.”

People did as he said.

124

10

15

120

125

130



Yéil ka Kéet | Raven and the Killerwhales

Awé wé kéet tlein awé wé x'aa
lukaa kei wduwashat.

Aadé awé nagttch gaax shoodé.

De axa siwé gé, de yaa anaskit
asiwé gé, wé kéet tlein?

Aagaa awé tle kei akoogdaxch
aadé:

This huge killerwhale was carried over to
that peninsula.

He wanted to go over there to cry.

But he’s eating him, isn’t he, eating him
up, this huge killerwhale?

This is when he starts crying to it:

[at shi]

«Gayeis’ Katleikw Tik'i Eesh, ei
Haa naa gagook gagoo, gagook
gagoo.»

Y60 awé gdax nooch aadé.

“Iron Berry Line Father, hey

Our clan’s expert swimmer, expert
swimmer.

He was over there, crying towards it.

[at shi]

«Gayeis’ Katleikw Tik'i Eesh, ei

Haa naa gagook gagoo.»

Shi kat &wé gdx nooch

«Haa naa gagoo.»

“Iron Berry Line Father, hey

Our clan’s expert swimmer.”

Crying through the whole song.

“Our clan swimmer.”

[héoch’ awé at shi]

Anax haat gagoot awé, yaa
x’akaklatdx’ch wé K'6ox’,

Awé tle ya aan x'ayéet naa

aadich awé tle yei yanaskeich:

«Shéi! Haa x'éit aa gayilts'éeik’ i
k'éox’'u! i

«Jaa!

L gbot kaa x'éigaa uwatiyi naa
ch’u k'éox’'u ;flyé xatdax’.»

Tle y6o awé yanakeich hu
ku.aa,

«L géot kaa x’éigaa uwatiyi naa
ch'u k'60x'u é}_lé xatdax’.»

Ho!

When he came along he’s chewing gum.

So the people going along the village say
to him:

“Hey! ‘pinch us off some of your gum to
chew!”

“Hush!

This gum I'm chewing can’t be chewed
by just anyone’s clan.”

That's what he would say, though,
“This gum I'm chewing can’t be chewed

by just anyone’s clan.”

Ho!
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Aadé kaaxat de.

Waa nanéi sawé

a daa kuyaawa.aa. Aadé yoo
kwdzigitgi yé.

Aadax sh jiwdlihaa.

Tsu & gunéi sh kudziyaa awé

wé kéet ax’,

kutx ashulixeexi yé.

That’s how he looks.
At some point

people realized what he was doing. This
was how he did things.

He got himself out of there.
He’s beginning to travel, himself,
those killerwhales there,

the place where he wiped them out.
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YEIL KA YAAY
Raven and Whale

TRANSLATION:

Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer, X'unei Lance

Twitchell, and Chalyee Will Geiger.

Shkalneek

WE,

At sh jiwdlihaa 4wé,

wé yaay,

anax kei x'akji yé.

H1'!

Yaaj tlen.

o

Yu awsikéo ku.aa yoo yaaw awé
tle

ch’a du kaa nalit awé yaa
ashanalhik wé Yéil.

Y kéet.5*

«K’e yjan akayeik

a yikde nkadakeeni»

tle y6o tuwatee.

Tle kéi wux’aagi awé, nawuyik
awé,

tle yikde wdikeen.

Tle héoch’.

De du jeewu awé x’aan ku.aa,

K'akwk'ch du jeenax yan
yawsiyek, x'aan,

So,

he sent himself there,

that whale

it emerges there from the sea.
Wow!

A big whale.

Hey!

He knows that those herring there,

they are just pouring in and filling it up.

That killerwhale.

“It would be good when it bites,
then I can fly into it,”

is what he thought.

When the whale emerged to take a bite,

then he flew into it.
Then it’s over.
And he had already gotten fire,

that Little Owl had brought it for him,
fire,
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du uxgankaas'i.>®

A yix’ awé tle shéot awdi.ak;

gwal gan tsa yei awsinéi.

Ayix’ awé tle shoot awdi.dk.

Hé"! Tle wé du x’aanich awé hu
ku.aa wé yaaw,

tlaakw woonei at galt'(’)os’,
tlaakw.

Tlaakw!
Tlaakw!
Tlaakw!

Gwal ch’a wda sdkwshiwé eex
tle yoo asinut’k, wé yaaw.
Waa nanéi sawé shoowaxeex

wé yaaw, hdoch’.
Tle ch’a jaa nax’ak,
ch’a jaa nax’ak.
Yeisu de ya a yik.adi ku.aa,

atx axdash yaandé nanéi, t6os’,

t'60s.

Waéa nanéi kwshéwé tlax kinax
a téix'gaa aawashat.

Héoch'. [du jintaak aawat’ach’].

Haah4,

du een gunayéi wlitit; too
aawanuk.

Du een kéi uwatan.

Hé'! Gasgitch.

A téix't litaa ayashaat asiwégé,

daa sakwshiwé litaax awliyéx?

Yaax’ awé gunéi wulitit du een.

his matches.

He made a fire inside it;

he probably also brought firewood.
He made a fire inside it.

My! With this fire, there, those herring,
he was busy toasting them quickly.

Hurry!
Hurry!
Hurry!

Perhaps he’s just somehow swallowing
the oil of those herring.

At some point he had done them all in,
all gone.

The whale just keeps on going,
it just keeps on going.
Just then the innards though,

he is slicing along them, hungering for
barbecue,

barbecue.

At some point, I guess he really grabbed
for its heart.

It’s finished [she slaps her hands].
Yes indeed,

it began to drift with him; he could feel
it.

It breached with him.

My! It would drop.

I guess he cut the heart with a knife,
what was it that he used as a knife?

Here it began to roll in the swell with
him.
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« L’awk’ayi yéit &
shéi-ei-ei-ei-ei,

xaan galahaashi-i-{!» y6o.a.

«L'awk’ayi yéit kwshé xaan
galahaashi-i-{!»

yoo alxéis’.

«L'awk’ayi yéit kwshé xaan
galahaashi-i-i!»

«L'awk’ayi yéit kwshé, xaan
galahaashi-i-i!»

Yéot awé ash een at wulihash,

Ltu.aa tliyaanax.a awé kwshé
ch’a giwé yéi duwasaakw «
L’awk’aayi yéi » ayu.

Léiw kuwat’ awé tle wé at
uwlihash.

Ax’ dwé tle

téo aawanuk ash een aax daak
naltit.

Ch’a yéi sh kawjix’aakw.

Wéa nanéi sawé adatx’i du
daadé aseiwa.ax:

[naddakw agwaal| «Ahhh! Yaay
yaat satdan!

Yaay yaat sataan!»

Hé'! Has ash kadulgat—*“ball”
giwé woosh jeet kawdigéex'.

Awé tle neildé has
at’aawoogoot.

«Aa sgi kaa kaandx angaxaash
kK'u-u-u-u, yaay yikdax,

yaay yikdax kei
axdukee-ee-ee-n?» Yéi awé
x'ayaka a yikde.

“Ma-a-a-a-ay it float to a find sand

with me!” They say.

“May it float to a fine place with me!”

he wished.

“May it float to a fine place with me!

May it float to a fine sand with me!”

It floated there with him,

past Lityua Bay, I guess, there’s a place
that just might be called ‘Fine Sand
Place’.

Then it drifted to a long sandy beach.

At this place then,

he felt it when the whale was rocking up
on the beach.

He just kept settled down comfortably.

At some point he heard the voices of
children around him.

[drumming the table] “Hey! There’s a
whale lying here!

There’s a whale lying here!”

My! They were playing—maybe they
were playing catch with a ball.

So they ran home with the news.
“Is there anyone who can cut someone
out of he-e-e-e-re, from in here,

so someone can fly-y-y-y out of a whale?”
That is what he is saying in it.
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«Aaddo sgi kaa kaanax
angaxaashi k'u-u-u?

yaay yikdax kei axdukeeni-i-i?»

Yoo awé x’ayaka.

«Iya.axch 4gé?» adatx’i,

«at'aaxtoogoot, neildé!»

Tle neil has luwugoogu tle yéi s
x'ayaka:

«Yaay 4yt yoot satdan, yaay.

Ayt a yikde 4y,

yéi x'ayaduka,

Aa sgi kaa kaandx angaxaashi
K'u,

yaay a yikdax kei axdukéeni?>

Y6o aya x’ayaduka a yikde.»

«Haa'!»

Tle s du x'éix akdudliyaakw,

«Tléik’, haadé haat yi.4,

k’é aadé gaxyisa.dax.»

Tle guné s uwa.at aadé wé
aantkeenti.

Gwaa!

Ch’a ayax awé.

«Aa sgi kaa kaanax angaxaashi
k'u-u-u,

yaay yikdax kei axdukeeni-i-1?»

y6o awé x'ayaka.

Tle wé shaanak'w tst
jiwduwataan aadé.

De gwal ax yax awé wdishan,
wé shaanak'w.

Aagia dwé tle kawduwa.dakw
kéi wduxaashi y6o.

“Is there anyone who can cut someone
out of he-e-e-e-re,

so someone can fly-y-y out of a whale?”
That is what he is saying.

“Do you hear that”, said the children,
“Let’s go and tell, home!”

They as they came running home in a
pack they said

“There’s a whale lying over there, here.
Inside it,
someone is saying

‘Is there anyone who can cut someone
out of here,

so that somoene can fly out of a whale?’
This is what someone’s saying in it.”
“Gosh!”

People denied what the kids said.

“No, come here with us,

you all should hear it

So the townspeople start to go there.

Wow!
It’s really correct.

‘Is there anyone who can cut someone
out of he-e-e-re,

so someone can fly-y-y out of a whale?”
is what he said.

Then a little old lady was taken over
there, too.

Maybe she was as old as I have become,
that little old lady.

This is when people tried cutting a hole,
like this.
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Ko6ok yax awé kéi wduwaxash. ~ They cutabox-shaped hole.

Aaddo sa jiwdixwéﬂ, Whoever’s arm was tired,
tle tsu goot l_(aa é)_( go()t wé kei another one goes there when they’re
ndux4shi. cutting.
Daa sakwshéwé litaax I wonder what they used for a knife? 90
wududliyéx?
Ch’a yék'u dé All of a sudden,
du téogaa, hy, kana]géi awé when he was satisfied with the size of
- the hole
kaa yat wudikin. he flew out at the people’s faces.
Ah-ho-ho-ho-ho-ho ha'’!
Wé shaanak'w kwa tle kei shi The little old lady began singing: 95
kaawashée:
[song] [song, begins tapping]
X'unei, X'unei Raven, Raven,
Ch’a kei gidakeen! just fly up!
Ch’a kei gidakeen! just fly up!
X'unei, X'unei Raven, Raven, 100
Ch’a kei gidakeen! just fly up!
Ch’a kei gidakeen! just fly up!
X'unei, X'unei Raven, Raven,
Ch’a kei gidakeen! just fly up!
Ch’a kei gidakeen! just fly up! 105
I_(uyé_)_( nidakeen! Fly properly!
X'unei, X'unei Raven, Raven,
Ch’a kei gidakeen! just fly up!
Kuwéx nidakeen! Fly properly!
Kuwéx nidakeen! Fly properly! 110

Tle yé x'aa t'éide awé Wdzigeet. Then he dropped behind this peninsula.

Tle héoch’. That’s it.

Haaha! Uh-huh!

Yeisu dé tlaakw koowanei wé Now everyone was excited cutting the
yéay taayi x4ash. whale blubber.
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Daatx yaa ndutéen wé yaay.

A yeex kuwsindk kaa hitx'i
xande.

Tlaakw at yatee

wé yéi jiné.

Tlax naak yax yatee hu ku.aa,

wé yaay yikdax kei dakéen
yax at gukﬁ:

«Du xaawt téotx kawlix’aas
wé éex.»

Awéi-éi Ke sh daa ilgéikw

wé x'aat’ak'w yat'éik.
Sh daa ilgéikw.
Adudaakw.

Taat kanax tlé] uxéx'w wé
adaakw.

Awé dus.ée wé dleey.

Dus.ée wé yaay dleeyi
kawdudlixaash.

Du téogaa ladleeyi awé tsa, aan
yaa uwagut.

«Daa s4, daa sd yéi daayné?»

tle yoo kuyawsikaa.

«Yaay awé wduwat'ei, yaay.

Yaay awé wduwat'ei.

Aatlein! Aa tlein! Aa tlein!

A daa yéi jiduneiyi.»

«Haaw! Haaw!

Ha, tlé] kwshéi gé 1 daasa a
yikde wduwa.aax gé wé yaay
gé?»

They're taking it all from the whale.

They relayed pieces to their houses.

Everything was exciting
with the work.

But he was nearly dead from exhaustion,
him though,

when he flew out of the whale,

like a proverb:

“His hair was dripping from the roots
with oil”

So-0-0, it's good that he wipes himself
off

behind that peninsula
He wipes himself off.
They’re rendering fat.

All night through they don'’t sleep
rendering fat.

They're cooking the meat.

They're cooking the whale meat that was
cut out.

When he was satisfied with how meaty
it was, only then did he come to the
village.

“What'’s that, what are you doing?”
he said to them.

“A whale was found, a whale.

A whale was found.

A huge one! A huge one! A huge one!
People are working on it.”

“Well! Well!

So, wasn't there anything heard from in
the whale, I wonder?”
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tle yo kuyawsikaa.

«Hél kwshé gé ch'ul
kukawdu.aaxagu a yikde?»

«Ha, a yikde at wuduwa.ax, a
yikde,

a yikde at wuduwa.ax.

«Aa sgi kaa kaanax angaxaashi
k'u yaay yikdax kei
axdukeeni?>

yo6o x'ayaduka a yikde.

Awé du kaanax anduxdash awé
ch’a wé

x'aa yat'éide woogwaatl a
yikdax.»

«Tlaagoéo!

Ha yu haa aanix’ xa tsu yéi at
kawdiyaa,

yu haa aanix’.

Awé tle kitx kaa shoowaxéex.

Wé yaay

a yikdax kei wduwakeeni, jaay,

has awuxaayi awé aantkeeni
kwa

Yax has yawsix'akw tle

Kutx has shoowaxéex.

Ch’as a ndk,

a nak kat nawulgdas’i asgiwé
yak'éi wé at,

a nak nawulgaas’i.»

«Hu, ho-ho!

Gook!»

Waa aadax sa du tuwaa sigéo
du x’éik’ aduheengin.

Raven and Whale

he said to them. [laughter]
Were any strange sounds perhaps heard

in it?”

“Well, in it something was heard, in it,

something was heard in it.

‘Is there anyone who can cut someone
out of here, so that somoene can fly
out of a whale?

is what was said in it.

When he was cut out he just

rolled out of sight behind that
peninsula.’

“Amazing!

You know, this happened in our village
too,

in our village.
Then they all died off.
That whale,

when someone flew out from inside it,
the whale,

the townspeople who ate it

all died off then,
they all perished.
Away from it,

the only good thing might be to move
away from it,

move away from it.
“Hu, oho! [claps hands]
GoV”

How much from this he wanted the
people to have believed what he said.s
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«Gook! Naa gaxlagaas’.» “Go! Let’s relocate.”

Tle naa Wligés’. They relocated.

Goo sakwshiwé at naa wligés’ Where is it that they relocated to as he 165
du x’ayax? said?

Aagaa awé yeisu tsé, And then, now, only then,

tlaakw woonei ht ku.aa wé he got busy, eating the whale fat, you see.
yaay taayi xa.

Tlaakw yatee kanax. He was very busy.

Notes

54. Itislikely that she meant yaay instead of kéet here.

55. uxgankdas’: This word is usually translated as ‘matches’. It is composed of an
element uxgan which is related to the verb root vgan ‘burn’ and the noun kéas’
‘stick’. The formation of uxgan is not certain but it might be a contraction of a
potential mode form of a verb meaning ‘it can burn’ The same uxgan is also seen
in a couple of other terms for flammable items such as uxganhéen ‘kerosene’
with héen ‘water) uxganté ‘coal’ with té ‘rock) and uxganl’'oowt ‘matches’
with 'oowti ‘wood’. Raven is often described as having matches derived from
his obtaining fire, despite the fact that matches are a 19th century European
invention. Although Raven stories occur in the mythic past they are also in
another way timeless so that they can incorporate phenomena from the present
day of the storyteller.
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YE1L Du LU KE1 WDUSYEIGI

Raven Loses His Nose

TRANSLATION:

Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer, X'unei Lance

Twitchell, and Chalyee Will Geiger

Shkalneek

Aagda awé,

tléil yéi a kat kee.a koosti ayu,
ya lingit’aani.

Kawjigidi yé yax awé yatee,

ch’a kawjigidi yé,

tléil a kat kee.4 koosti.

Tléil tlax.

Tle ybode awé a tdode yaa
yanagut, wé

wé kagit yax kgwatéeyi.

At uwagut wé

taaych 4a woosh yadudzeit yé.

Taay ayu ballx sitee,
weé foot ball.
Kaduxisht.

Kei kdulk’isht.

Hé! Tle ash koolyat tsaa taayi.

Awé tle kaa xoot wujixix ha tst.

Tle du jeet kawuxeexi awé taay,
tle ananut’ch.

Héoch’! Kut kagaxixch wé ball.

And then,

The daybreak did not exist in the world.

It was like a dark place,

such a dark place,

there was no daybreak. 5
It really was not.

Then, way over that way, he is going
through it, that

place that will be dark.
He came to the

place where people were throwing fat at 10
each other.

Fat was used for a ball,

the foot ball.

They were clubbing it

They were batting it in the air.

My! They were playing with seal fat. 15
Then he ran among the people, him too.

When the fat came to him,

then he'd swallow it all up.

All gone! The ball would disappear.
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Aagda kudushee nooch.

Aagéa 4wé tsu goot aa, daak
kudutéeych.

Foot ball 4y4 aan ash kadulyat.

Aadéoch sa kei kawlik’ish, tle
tlaakw ayu

woosh kaa yei kudakdoshch

aniyaadé at kaa luwugoogl’l.

Ch’a.aan awé tlél ax jiwudusdaa

yo6o anut'gu héoch ku.aa.

Awé tsu ash kadulyadi awé,

awsiteeni at &wé anax yeik
wududzi.in awé.

WEé kilaa,

l'oow kilaa.

A kax’ awé yéi duwa.oo,

wé taay.

Wé aan kugaxdusteix at

tsu 4a yéi ndusnein.

Gwal xaat tix’ giyu.

Tle a kat yaa wunadéin,

tle wé yaakw yix aawa.aat,

tle daak uwakuix wé yaakw.
WEé deikéex’ awé,

yadunakws’.

Wé taay awé ach yadulnakws'’.
Haaha!

Du téoch wulichéesh.

«K’e aadé nkagoot,

k’e aadé nkagoot.»

Tle yax ashoowa.ax>® wé héen.

Tle aadé woogoot

They would be searching for it.

Then they would bring out another one.

They played with a foot ball.

Whoever batted it up, like a baseball,
then quickly

they would tackle each other

as people ran toward the ball.

Despite this, they weren't watching him,
when he kept swallowing it, it was him.
While they were playing,

the thing he saw was brought out.

The platter,
awooden platter.
It was placed on it,
that fat.

And those things people use to hook
fish,

fat is being fixed upon there too.
Maybe with line made from spruce roots.
He was observing them,

and people got aboard a boat,

and then the boat went out.

Way out on the sea,

they were baiting their lines.

They were baiting hooks with the fat.
Aha!

He thought it would be possible.

“Let me go out there,

let me go out there.”

Then he raised the sea like a blanket.

Then he went down there

136

20

25

30

35

40

45



Yéil Du Lt Kei Wdusyeigi | Raven Loses His Nose

yu yaakw tayée.

Awsiteen wé taay at
kawlidzéidzi yé.

Tle 4t uwagut tle.5”

A yaax akakéil'.

Ha ch’alyéi koogwéix kat yu
taay

at yanaakw.

Tle aax awuteeyi awé tle
ananut’ch.

Anax kei xdusjék awé tlél daa
sa a yaa yei uteex.

Chaatl x'ayeex’ awé s danakws’

has ku.aa.

Tle tsu anax yaa kaxdulyéich.
«TIéik’, tlé]l daa sd.»

Wé a yandagu tlé tlél a yaax yéi

koostéech.

Yan has uwats’akw.

Tlél daa sa.

WEé taay kwa tle Idakat has
akaawajéil.

«Haa.

Ch’a de wéidu aadé yéi yateeyi
yé.

Daa!

Daa!

Ts'6ots’ jiwuskéowu daak yayxa!

Ts'6ots’ jiwdzikdowu aa daak
yajxa!»
Ach dwé tle

yei kuyaawakaa.

underneath the boat.

He saw the place where the fat was

dangling.
Then he went over there.
He is untying it.

Those pieces of fat aren't that big,

the bait.

Then as he removed it he would swallow

it.

When the line was pulled up there was
nothing on it.

They were fishing with halibut hooks,
lining them up where the halibut
would bite.

They they would lower down another.
“No, there’s nothing”

There would be no bait on the hooks
then.

They were pulling the lines in.
Nothing.

Well, they took all the fat away.

“Well,

what's happening there is really
something.

Wow!

Wow!

Take somebody out with you who knows

how fish nibbles feel!

Take someone out who knows how fish
nibbles feel!”

That was why

it was suggested.
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Aanyadi aya

ts’6ots’ 58 jee awdzikdo.

Hu awé tle daak yawduwaxaa,
danakws'’i kaadé.

Tle yax awuteeyi awé tle—

gwal xaatch giwé yax
koodus.aaxw—

tle yinde akawliyaa.

Ch’a shux'waa dya akanalyéini
awé

tle jiwdinuk wé 4t awusheeyi
we tix’

Haaha!

At yaawashée.

Ha ch’a tle tlax a xant du la wé a
xaani kwshéwégé, akakéil’ gé?

Ch’a yak'ude 4wé gunayéi
wdudzixat'.

H&! Du lutéox awé kei
yawdligich,

awé ch’a kukasdak awé t'eixdax
sitee.

Haaha!

Héoch’!

Kinde awé gunayéi wduwaxut'.

Koo sh kaddan 4! 59

Tle wé yaakw tayee awé,

dzi.aaxw t'eidé awé

yax sh kadlixit.

Hél x4 ooshgook at wux'aak;

ch’a daa s4 tsu tléil ooshgdok.

He was a nobleman
who knew the feel of fish nibbles.
He was the one they took

over the place they were fishing with
halibut hooks.

Then as soon as he got there—

perhaps roots were used to tie on bait—

then he lowered it.

As he was first lowering it

he felt that something touched the line.

Aha!
Something touched it.

Well, I guess Raven had his nose right up
next to the barb, didn’t he, while he
was untying it, yes?

All of a sudden someone began to jerk
on the line.

My! He was hooked right in his beak,

it was just narrow, that thing was a hook.

Aha!

He’s a goner!

He was starting to be pulled upward.
Oh how terrible!

Then, under the boat,

behind where he tied himself up,
he’s trying to shake himself off it.

Well he doesn’t know how to swim, you
see;

he doesn’t know how to do anything.
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Tle héen taat woogoot tsu tlél
ooshgook,

ch’a aan awé y6o awé at
ooxnanu hu kwa yéi kaaxat.

Tle ya yaakw tayee yaa
aawatséx, yoo.

Haaha!

Waa nanéi sawé tle aax
wool’éex’ du loow,

tle kinde wdudzixdot'.

Hoéoch'.

Yinde awé, ch’a yéi yei ndagwat’
diyinde. i

£’ Yan yaduxda 4wé a daa yoo
yakdudzi.éik.

«Daa saya?

Daa saya? Daat loowu saya?»6°

Tsu héit kdach awé a keekande

Vaa na.aat.

«Daat loow11 sawé?»

Waa nanéi sawé,

ht ku.aa,

tajas’daxu

tayas’daxu awé s'aaxk’ux
awliyéx.

Du K’alukax®! akaawatee.

At a eetéet 4wé aawatsdk aas
k'60x'u.

Yu du It yax akaawachux.

A eetéex kei aawatsak, ydo.

Aan awé tsa gunéi uwagut,

tle a shéonax awé at uwaguat wé
hitx’.

He doesn’t know how to walk
underwater, either,

still, he sits there as they are pulling him
in.

Then he was kicking along the bottom
of the boat.

Aha!

At some point his nose broke off,

it was pulled it up.
All gone.

Downward, he crawled like a child
downward.

My! The people paddled ashore and
looked it over.

“What's this?

What'’s this? What kind of nose is this?”
The people who came, were

walking around to get a good view of it.
“What kind of nose is that?”

At some point,

him though,

a limpet shell,

he used a limpet shell for a hat.

He pulled it over the end of his beak.

There, in place of his beak, he stuck tree
pitch.

He shaped it like that nose of his.
He stuck it in place of his nose there.
With this he finally started out,

he went to the houses at the end of
town.
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«Goo Séyé? Goo sa? “Where is it? Where? 120
Guneit Loowt aadé kei An Alien Nose was pulled up; which

. . lace is it at?”
wdudziyék; goot’d sa?» P

«Hal! “Well!
Ch’a tléil wutusaku, daa sawé We don’t know this thing you are calling
yéi iyas 4akw.62 “Alien Nose.”
Hél wutusaku. We don't know
Kei at Wudusyeigi; Something was pulled up; 125
tlél wutusak. we don’t know.
Gwal k'idaaka giwé.» Maybe next door.

Tle kK'idaakax’ awé neil uwaglit. So he went inside next door.

«Goo sdya? Goo sa? Where is it? Where?

Guneit Loowt aadé kei An Alien Nose was pulled up, 130
wdudziyék,

yéi sh kadulnéek.» that’s how people are telling it.

«Ha! Gwal yﬁ k’'idaa kax’ awé; “My! Maybe it’s over there next door; we

4 ’ don’t know.”
tléil wutusaki.» On't KNOW.

Ha'A shunyaa daa yaa nagl’lt, My! He starts towards the end oftown
and goes around all the houses.

wé hitx'.

WA4a nanéi sawé a shoéot tle At some point he had gotten to the very
kinax 4t uwagit. end.

«Goot’d sa? Goot’a sa? Which place is it at? Which place isitat? 135

Guneit Loowt aadé kei The Alien nose that was pulled up,
wududziyék

sh kadulneek?» people are telling of it.”

«Guneit Loowu> y(’)o awé He’s calling it ‘Alien Nose'.
ayasaakw.

«Ha! Yaat awé » yéa tle yéO “My! It's here,” it was said to him,
yawdudzikaa,

« yéat awé.» “it's here.” 140

«Haada! K'é! K’é! K'é! K'é! “Holy cow! Goodness! Goodness!

Goodness! Goodness! It would be best

Kaakasateen k’é! :
to let me see it!

K’é kaakasateen! It would be good to let me see it!
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Haa.
Tlax yoo kwxaajeek xa.

Yt haa aanix’ yéi at nanéi xa,

yu 4ch kei at wusiyegi kda 4
ch'u tle tléil kuwustee.

Awé ooxatinni 4wé, yande
kaguxdayaa»

«Haa,

ha likoodzi shéigé!

Tlaagéo!»

Shéigé k'at taay k’at axa Guneit
awé gé,

Guneit Loowu.

Guneit Loowu

yéi oosaakwch.63

[chuckles]

Du jeet kawduwakél’,

yax awé wdudzi.axw yu t'aay
yax.

Du jeet wuduwatee. «Tlaag6o!

E'1Tlél yaxwateen.

Yt ganyageidi 64 s’é héide
kanaxlatsaak ka héide.»

Aax yakaylatsak aax wé
ganyageidi,

du eetf géa kukanalageidi tsu
wé gé?

Aagaa awé

du eeti gda

aax kayagataan awé.

« Cjéa! » )

Aan gaant wudikin.

Well.
I'm really curious about it, you see.

At our village when this happened, you
see,

the man who pulled it up was a goner.

When I see this happen, it will become
inevitable.”

“Well,
that’s amazing!
Incredible!

Maybe what's eating all that fat is the
Alien.»

Alien Nose.
Alien Nose,

that’s how he always calls it.

They untied it for him,

it was hanging up on a wall.

They gave it to him. “Incredible!
Drat! I don’t recognize it.

Would you move the chimney barrier
over this way”

When the chimney barrier was pushed
aside,

was it big enough for him to fit through?

Then

it was big enough,
that he could open it.
“Caw!”

He flew outside with it.

141

145

150

155

160

165



Kaasgéiy Susie James

«Dléow! “Damn!
Yéil I'éel’i kuhdatl’i! Shitty, crappy Raven!
Ldakat géide yaa gasgitch!»6>  Always screwing with people!” 170
y(’)o giWé yawduskaa. I guess that’s what they said.
Tle aan gaant Wudlkin' He flew outside with it.
Héoch’! That'’s it!
Notes
56. [blanket]
57. [whispered]
58. ts'0ots’: See the discussion of this word in the notes for Daanaawaak Austin

59-

60.

61.

62.

63.

64.

Hammond’s version of this story (THIS VOLUME).
hél kooshti kaddan? BC says kaddan is good luck.

Daat loowt saya?: Literally ‘whats nose is this?’ but this form of question is
ungrammatical in English so we have used ‘what kind of nose’ instead.

k’alukax: The noun k’ali means ‘end of nose), composed of k’a- ‘mouth’ and I
‘nose’. See the discussion of the word k’aluxtit’aa in the notes for Daanaawaak
Austin Hammond’s version of this story (THIS VOLUME).

Ch’a tléil wutusaku, daa sawé yéi iyasaakw: This is two independent sentences
in Tlingit, the first of which is literally ‘we just don’t know it’ and the second

of which is literally ‘what is it that you're calling’ The second sentence has the
name Guneit Loowt implicit as the object of the verb yéi iyasdakw which makes
it difficult to translate directly into English.

yéi oosdakwch: this is a rare use of a two repetitive suffixes on a verb, which
Dzéiwsh James Crippen writes about in his “Notes on Tlingit event structure”
paper. One could analyze it as yéi + a-ju-@-@-@-sda-kw-ch which is a habitual
perfective form of a verb where the repetitive suffix is frozen onto its ending.
The verb yéi uwasaa (s/he named her/him/it so) takes on the -kw suffix for the
verb yéi ayasdakw (s/he calls her/him/it so) and she adds another suffix to the
end here for the habitual form.

ganyageidi: Raven is asking for the house dwellers to move the ganyageidi or
‘smoke spreader’ aside. This noun has two referents. One is a device used in
smokehouses to cause the smoke from the fire to spread out throughout the
smokehouse. The other is a wind block for the smokehole of a traditional house,
and this is certainly the intended meaning since it obstructs the smokehole
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through which Raven will soon escape. The smokehole barrier is also something
one would ask to be moved to let more light into the house; traditional Tlingit
houses had only the door and smokehole as openings. Other terms for the
smokehole cover are ganyeidi, ganyéili, and gaan x’ah4adi. The smoke spreader
of a smokehouse is also variously known as ganigeit, ganigeidi, and ganyayigeidi.
All of these terms are all based on the noun gaan ‘smokehole’ which is related
to the noun gén ‘firewood’ and the verb root vgan ‘burn’ Some terms may have
once stood for distinct components and may have been dialectally restricted,
but with the gradual obsolescence of traditional housing they are less distinct.
For more information on the traditional structure of Tlingit houses see
especially Shotridge (1913) as well as Emmons (1991: 103-112), De Laguna (1972:
295—302), OTHERS.

Shotridge, Louis and Florence. 1913. “Indians of the Northwest” containing
“Chilkat Houses” pp. 81-99. The Museum Journal 4.3: 69—103.

Ldakat géide yaa gasgitch!: The verb phrase here means something like
‘violating), ‘breaking the rules) or ‘sinning’.
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YEIL KA KEE.A

Raven and Daylight

TRANSLATION:

Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer, Kaxwaan Eesh

George Davis, Shakshdani Marge Dutson, and X'unei

Lance Twitchell

Introduction

Unfortunately the tape runs out before Kaasgéiy Susie James finishes
narrating this story, but the most of the first half of the story is record-

ed.

Shkalneek

Aadix,

aaddx dwé tle gunayé uwagut
wé tliyaadé.

Tliyaat goot awé

gdkwgaa dust'ex 66 yéit uwagut.

Kawjigit.
Héi-ei-ei! Ha ha ha ha ha ha
hé’!
Héen xukaadé awé kaa yayik
duwa.édxch.
Héi-ei-ei! Ho ho ho ho ho ho!
Héi-ei-ei! Ho ho ho ho ho!
«Ax x'éit ajwoo!»
aadé éex’ wé kaa t'dak.
«Ax x'éit aywoo!

Daa sd yéi dayné,

From there,

it was from there that he started walking
to the next place over.

When he got over there

he came to where people were fishing
for hard driftwood.

It was dark. 5

He-e-ey! Ha ha ha ha ha ha hey!

People’s voices could be heard on the
water.

He-e-ey! Ho ho ho ho ho ho!
He-e-ey! Ho ho ho ho ho!
“Send it my way so I can eat!” 10
he yelled to the people on the other side.

“Give me some to eat!

Whatever you're working on,
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ax x' éit ajwoo!»
L k’adaat®” kaa tooshti. Hé'.

Kaa yayik duwa.axch,

wé héen xukaadé.

«Yee kaa kee.a nkwaak’oots! Ax
x'éit aywoo!»

«Hé hé héi-ei-ei!

Naas Shagiyat,

Kee.4 Daakeit anga.00.»

tle y6o yawdudzikaa.

Haaha!

TIéil awuskt Kee.4 Daakeit
goox’ sa yéi teeyi.

Tle yt gdkw saxa ku.oo x'éitx
awé awsiko0.68

«Haah4, awé likoodzi.

Naas Shaagu asi Kee.a Daakeit
gé »

tle yoo awé tuwatee.

Kéi gékw x'akaawa.da du
x'éidax du yoo koowajeegi
deikee kayéik aa at duwa.axji.
«De ax x'éit ajwoo! De ax x’éit

aywoo!»
«Du x’éide ayanayxa,® du
x'éide ajanayxa!» tle yoo

tle wé x’'adaa yan kix wé yé.

Tle daat kat sakwshigé du jeet
wududzi.in.

«Na!

Yaadu 4.

send it my way so I can eat!”

They didn’t pay attention to anything he
said. Gosh.

You could hear their voices

from across the water.

“I'might break daylight over you! Give
me something to eat!”

“He he he-e-ey!

Head of Nass Child

might have the Box of Daylight.”

is what was said.

Aha!

He didn’t know where the Box of
Daylight was.

He only came to know from the people
who eat heartwood.

Aha, awesome.

“I guess the Box of Daylight is at the
Head of the Nass”

is what he thought.

It was good, the heartwood sprouted
through an opening, from his mouth
and curiosity,

the sounds of the ones being pulled up.

“Send something my way now so I can
eat! Send something my way now so
I can eat!

“Paddle some over for him to eat, paddle
some over for him to eat!” then, over
there,

just like he said, that place where it ran
aground.

Then whatver it was they gave to him
was in a kind of container.

“Here!

Here is some.
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héidu.»
Yei kdigeiyi shaak yatx'i aya.”?

Aganastée™ tlél aadé
akooxlix’aali yé,

tle yii du lakaa yaa naltul.

Yéi sh x’eit wududzi.in.

«Kaylix'al 4gé?» yoo ash
yawsikaa.

«TIéik'.»

«K’aahi.»"2

Ash jeetx anastée tle
agawdzitee.

K’é yt kadux’al.aa”® duxaayi tle
yoo awé x'ayikduwa.axch hu
ku.a.

«H&" Yéi xdawé duxa at awé.

Waa sawé tsu tlél kaylax’aal?»

«TIél x4 yaxwadlaak.»

Yaax’ awé tle a jeet kux
awdzi.in.

Ydax’ dwé tle gunayéi uwagut
tsu.

Akakgwaa.éal_(w yu Naas
Shéaakde wugoodi, yéo
tuwatee.

Ch’a yaa nagut, ch’a jyaa nagut.

Tle 1dakat at ajatéen, ldakat at.

Ldakat 4t xoot woogoot.

Wéa nanéi sawé

at uwagut wé héen,

Naas.

Tle a shaakde awé

is over here.”

They were little pieces of driftwood
about this big.

When he put it in his mouth there was
no way he could crack it,

it was just rolling over in his mouth. 40
It was put to his own mouth.

“Did you crack it?” he was asked.

“No”
“Gimme.”

When he took it from Raven he put it in 45
his mouth.

His chewing really sounded like he was
eating turnips.

“My! That's how people eat stuff, you see.
Why didn’t you crack it with your teeth?”
“I couldn’t do it, you see.”

Here he gave the container back then. 50

Here he began walking along again.

He thought he would try to get to the
Head of the Nass.

He’s going along, he’s going along.

He’s seeing everything, everything.

He went around among everything. 55
At some point

he arrived there at the river,

the Nass.

Then towards the head waters
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gunéi uwagut.
Ax’eiwawoos’ wé kda,
ash géit uwagudi kda,
«Gbot’aa sawé,

Naas Shaak du hidi awu.éich?»

Ayawsikaa:

«A ya héen kaanax yande
kgeegoot,

aatx awé tsas nande yéi
kgeegoot.

Naakée, tlax naakée awé at
la.da du hidi.

Naas Shaak Aankaawu awé wé
l_(éa. »

Yoo ash yawsikaa.

Ayax awé tle a kaanax yan
uwagut wé héen.

Gaadlaan!

WEé héen,

Naas.

A kaanax yan goot awé

x'awoolt uwagut tle; a x’awoolt
awé , « aal»

Tle ash xdnt uwagut wé,

ash xan yan uwagut wé kaa.

«Waa sa keeyan6ok?» tle y6o
ash yawsikaa.

«Ha, ya Naas Shaak Aankaawu
xant dya xwaagut.»

«Aa!

Ch’ayaa ganl’l;

ikakkwanéek neilx’.»

he began to go.

He asked that man,
aman he met,

“Is it different one,

where the house of the Head of the Nass
is always situated?”

He told him:

“You'll cross over this river,

from there you'll go upstream.

It's upstream, way upstream where his
house is located.

That man is the Nobleman at the Head
of the Nass.”

He told him.

He crossed over the river like he was
told.

It was deep!

That river,

the Nass.

When he crossed over

he came to the door; he sat at the door,
“Ah!”

He came to him,

that man come to him.

“What are you doing?” he said to him.
“Well, I came to see the Nobleman at the
Head of the Nass.”

“Oh!
Just sit here;

I'll announce you inside.”
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Neildé nagdot awé tle akanéek:

«Kéa awé i xant uwagut kaa,

hé gaant aa,

hé gaant aa,

wé kda.»

«Haa haa.

Neildé gayxoox, neildé,

neildé gajxoox.»

Tle 4a neil wugoodi awé tle

du yéex shakawduwayaa.

«Du yéex shakax yiya!»

Hé'! Séek doogu awé aa
kawduwayaa.

«Yaax’ x'wan nagu!»

Tle a kax’ &wé wududzinook,

«Yaax’ ganu!

Atyisai!»

Hé'.

Yu kaxyee ku.aa awé kawditax’
wé

dleey,

dleey.

K'watl daak wuduwatan,

a kax’ awé kduxasht.

Ya yeedadi té k'wadli yax giya
wootee,

kaa kei wdudzi.in.

Yan ée awé tle du x'ayee.

De at xaayi awé,

wé shaatk’i x’éis héengaa
kuwduwakaa,

wé Naas Shaak du sée.

When he went inside he reported:
“A man came to see you,

he’s sitting right outside,

he’s sitting right outside,

that man.”

“Well, well.

Ask him in, in the house,

ask him in.”

When he came inside

a mat was spread out for him.
“Spread out a mat for him!”

‘Wow! A black bear skin was spread out
there.

“Come over here, please!”
Then he was seated on it.
“Sit there!

Cook something!”

My.

Hanging above in the rafters was

meat,

meat.

A pot was brought out,
and meat was sliced into it.

Maybe it resembles a cast iron pot of
today,

it was put on the fire.
When it was done he was served.

While he was eating,

someone was sent to get water for that

girl,

the daughter of the Head of the Nass.
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«Héengaa naksa.een»

has du kookénayi awé.

«Haagu!

Héengaa nagt!

Ax séek’ at gugwa)géa. »

Lakdi yadi awé du jeet
wuduwatan wé x’eeshaa,

gaande.

Haaw.

Yu eet kat dus.aa yées kayat
awé; at gugway_céa.

«K'e gitgaa toox sh
kukaakal.oo»

Ch’aydo,

X' éix at dutéex.

Ch’a goot ch’a aan awé yu
héengaa nagéodi itde
wjixéex,

wé gitgaa toox sh
lgugaagal.oowﬁt.

Tle wé héen kaadé awé sh
wudigéex'.

Neil dus.éen awé tle wé eet
kaadé

tle tléil a kinaa.

«Eeya!

Gitgaa a kat wulihaash!»"*

Tle yoo at kuyaawakaa «alit!

wé shaatk’ éet kaadé.

Gitgaa a kat wulihaash!

Ee! Ee!

T1éil tlax ushk’é!

“Let me go for water,”
it was their messenger.
“Come!

Go get water!

My daughter is going to eat.”

He was handed a small bentwood box as

a bucket,

going outside.
Well.

“Someone sits her down in that place

where she will become pregnant; she

is going to eat.

“It would be good if I could fit myself
into a spruce needle.”

Just then,

she is being fed.

Even so he ran out after the person going

after water,

so he could fit himself into the spruce
needle.

Then he threw himself into the water.

When the water was brought in to that
room

there was no cover.

“Yuck!

A spruce needle is floating in it!
Then she would command, “dump it
on the spot where that girl was!

A spruce needle is floating in it!
Eew! Eew!

It’s awful!
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A kaax yoot kaxich!

Waa sa? Waa sa?

Téil yaksati, téil!

K’idéin tsu

a daa yoo akwdudligink at.

Gitgaa éen 4wé, tle héen haat
isa.eench.

A kaax yoot kasaxa.»

A kaax yoot akaawaxich tle
woogoot téil ayawsitée.

At goot awé héen tle

awsi.een.

A kaa yoo kawdligan.

Yaax’ &wé tle neildé.

Y4 anax wéosht wuduwatsuwu
duxéas’ch lakt aya,

tle a t'éix awé kei sh wuditsak.

«Ax niyaanax shé x'éit
ashakgala.aayi-i-i-i!»

Tle y6o awé tuwatee hii ku.aa,
«ch’a y(’)o

aatx aya ax daayl neilx’ ha
ku.aa.

Ax niyaanax shé x'éit
ashakgala.aayi-i-i-i!»

Ch’a kunax ya,

ax kei sh wuditsagi yé, “corner,”

ax’ awé,

ax'éit yawdzi.da wé at.
Tle aawanoot’ wé gitgaa.
Tle tsu aadé kei kawdigé:»_(,

«Gitgaa xwaanoot’!

Throw it out!

What's that? What's that?

Get a torch, a torch!

There is something that

needs to be examined carefully.

You keep bringing water with spruce
needles in it.

Pour it out.”

When he threw it out he went out and
took a torch.

When he got there

he got the water.

He shone his torch on it.
Here, then, he took it home.

At that place where a bentwood box is
mended together,

he stuck himself back up behind it
“Let it pour into her mouth from my

si-i-i-ide!”

Then he was thinking, “just there,

get my body out of there and into her
like home.

Let it pour into her mouth from my
si-i-i-ide!”
Really just right there,

at that place he stuck himself into, that
corner

there,

she put her lips to it.

Then she swallowed the spruce needle.
Then she started to scream,

“I swallowed a spruce needle!
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Cjitgaa xwaanodot’!»

Du tlaach yei yawsikaa:

«Ha daa! Ch’al iguxsanei kat,

ch’a daadé x’eedats’éndéini.

Ch'ulikgwajak kat wé gitgaa.»

Ach awé kushtiyax waa sa aan
at duxaayi tlél waa sa yoo
koosneik gitgaa.

Naakwx sitee kwa i jiyis, gitgaa.

(Awé ch’a tldkw awé Bob x’éide
saxahé nooch

wé gitgaa teixi héen aax dana.

Weé du x'6ol’ tlakw jikawdigugu
yax téo anook.)

Waa nanéi sawé tsu yei
yawdudzikaa

«Haal!

Ch'u tle,

ch'u tle asiwégé

yat du kaa yéi wootee gé?»

Kaa kda uwawat tle.

Waéa nanéi sawé kei
kgwanéekw.

Hé'! Ch’as k'6ox awé du daadé
kdusyaa,

xalitseeni at doogu.

Tléi-ei-ei-eil aadé kgwaneegu
yé, ch'u yu eet ka.

Hél aadé kugwaxdziteeyi yé yu
atk’atsk'u.

«L Yoo At Uwajeegi
Shaanék’wgaa 75 angagoodi,

Raven and Daylight

I swallowed a spruce needle!”

Her mother told her:

“Too much! That'’s not going to harm you,

just do quiet down about it.

165

That spruce needle won't kill you.”

That’s why it doesn’t matter when
people eat something with it; spruce
needles are not harmful.

Spruce needles are medicinal for you.

So I am always wanting Bob

to drink from spruce needle tea.

He constantly feels like his stomach is 170

always clenched.)

At some point someone said

“Well!

Now,

perhaps she has 175
a baby inside her now?”

Someone grew in her.

At some point she goes into labor.

Hey! Only marten skins were spread on
the floor around her,
expensive furs. 180

There was no-o-o-o way she could go
into labor in that room.

No way could that baby be born.

“Let’s someone go for The Little Old
Woman Who Is Not Worried About
Anything.
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L Yoo At Uwajeegi Shaanak'w»

Tle 4t du een aawa.at tle.

«Waanax sawé 1 yéi koostéech
wé atk’atsk’'u?»

Aai,

yéi aya du tundataani yatee ya
atk’atsk’u:

«k’'anashgidéi kaa kagéi yis aya
klayeix!» yéi tuwatee aadé.
Aadé yande yei sh kakgwasyaa

yé.

Ya k'éox tlél ash tuwaa ushgu a
kaa kuwusteeyi ya x’alitseeni
at doogu.

«Du daadax yéi naxsanéi!» yéo
aya tuwatee ya atk’atsk'u.

Aasyiks'ix'gaayi 76 ku.aa

du daax’ yéi ngatee,

ka gdan

chashtuhit” galayeixi,

chashtuhit galayeix.

A yeex’ tsa yei lgukgwastée,

yo6o aya du toowl1 yatee ya
atk’atsk’u,

ach ayal yéi koostéech.

K’anashgidéi kaa

kaagé yis.

Ka-a-a

kusti yéi koowat’ du jee yéi
kgwatée, yei kuwdziteeyi kda.

Yt gaan chashtuhidix’
kuwdziteeyi kaa

kayua s’ix'gaa kax’ lgukgwasteeni

The Little Old Woman Who Is Not
Worried About Anything.

Then she was brought there.

“Why isn't the baby being born yet?”

Yes,

this is what his thoughts are, this child:

“Let me make it for the poor people!” is
how he wanted it.

This is the way he is going to lower
himself.

He doesn’t want to be born on these
martin skins, these expensive furs.

“Let them take it away from her body!” is
how that child felt.

Some of that moss from trees
let that be put next to her skin,
and outdoors

let a brush hut be built,

a brush hut.

He will only be born in there,

that’s how this child felt,

and that’s why he hadn’t been born yet.
It was for

the poor people.

And,

a person born this way will have a long
life.

When a person is born outside in a
brush hut

and is born on moss
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kusti yéi koowaat’ du jee yéi
kgwatée.

Yoo ahé yéo tuwatank ya kaa
kayadi.

Yoo awé sh kalneek wé L Yoo At
Uwajeegi Shaanak'w ku.aa.

Ach géannax galayeix
du ya.aak,
chashtuhit.

«Ayeedé du een anga.aadi ya
neildax. »

Yéi awé,

yaat'aa géi jéi wsinéi.

Ayax awé tle gaanx’ wududliyéx
wé hit.

Chdash hit,

ka wé s'ix'gaa,

aas yik s'ix'gaa da ydo
kawdudlijél.

Tle a kax’ awé,

a kax’ awé tsd kuwdzitee wé
atk’atsk’u.

Awé ya kdokdax78

tdadéax kei dusndok awé tle

tle altin wé shaawat
shaanak'wch kwa.

«Tlaagdo-00-00!» yoo x’ayaka.

«Tlaagdo-00-00! Ax dachxank’!

Ch’a Yéil waak x4ashé,

ax dachxank’.»

Du toowuch awé shaklax’aal’,
wé shaawat shaanak’w.

Yan ash kaawanik:

they will have a long life.

That's how this unborn baby is thinking.

That is how she tells it, the Little Old
‘Woman Who Doesn’t Worry About
Anything.

This is why a place is built outside, a 210

place is prepared for people,

a brush hut.

“Let it be taken inside to her from in the
house.”

That’s how,
she did it in this one.

Then hut was made correctly outside. 215

A brush hut,
and moss,

moss from trees was brought there.

Then on this,

only on this was the baby born.

And from out of this pit,
when he is brought out from the bottom

she was looking at him, that old woman.

“Oh my-y-y-y!” she said.
“Oh my-y-y-y! My dear little grandchild! 225
What Raven eyes, oh see,

my dear little grandchild!”

He was thinking, “I wish she would keep
her mouth shut!”

She had finished telling on him:
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«Ch’a Yéil waak xdashé ax
dachxank’.»

Awé ash yis x’aant uwantk.

Ach 4wé haa daa tsa gunyéit yei
kutoostéet'i.

Ya yeedat kwa neil,

tlél haa jiyis k'éix usti.

Ach 4ya lingit kutx yaa
shunaxix yeedat.

Yu shukat yu Yéilch aadé haa
wliyexi yé Haa Shagoon, dya
kgwal'éiji.

Shaawat shaanx’ kuwdzitée

ka kda shaanx’.

Has wudishdnx.

Ya yeedat kwa aya neilx’ kaa
kusteet’ich

tlél aadé haa uxdishaani yé.

Yéi ay4 yatee ya shkalneek,

ya Yéil du daat.

Yan awsineiyi at haa jiyis.

Aadéax yaa gawdat aweé,

du hidi yeex awé dakde yéi
awsinei,

Gagaan aax daak aawatée,

dis,

kutx.ayanaha.

Yéi koogéiyi at awé du hidi yeex
daak yéi awsinéi.

Naas Shaak ku.aa,

Naas Shdak Aankdawu.

“What Raven eyes, oh see, my dear little
grandchild.”

He was getting angry with her.

That is why when people first come
around us, we begin to tense up.

Right now, in the home,
it’s of no importance to us.

This is why we are losing so many Tlingit
now.

This is the way Our Ancesors were first
made by the Raven, to be something
wonderful.

There were old women around,

and old men.

They grew old.

Now, however, in our homes it is tense
for people

there is no way we can grow old.
This is how this story is,
about the Raven.

It is something that was made for us.

After that, he is growing up,

he brought it out from inside of his
house.

He brought the sun out,
the moon,
and the stars.

He brought great things out from inside
his house.

This Head of the Naas,

The Rich Man at the Head of the Naas,
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Naas Shaak y6o awé
duwasdakw wé kaa,

Naas Shaak a.

A 4wé desgwatch gunayéi
wdigwét’ wé baby.

Aagéa awé tle at kadagéa)_(,

yoox dakde awli.at a daadé awé
kdagaax, akawlix6ox.

T1éil du k’adaat kaa tooshti.

Tle taat kanax dagé)_( nooch.

Ch'u tle dei daxekji nooch.

Waéa nanéi sawé tle yeedat tle
du tlda tst du x’éix dagéa)g.
Aagaa dwé de yéi yaawakaa

«Du jeet kaylakéil’ dé!»

That man’s name is Head of the Naas.

Head of the Naas. 255

That baby had already begun to crawl.

And then when the baby started crying
loudly

they brought it out, and he was crying
out about it, asking for it.
They didn't pay attention to him.

260

Then he cries all night.

And then he never slept, he was up all
the time.

At some point, too, then, he made his
mother cry.

And then she had already said it:

“Untie it for him already!”

[tape runs out]

Notes

66. gékw: This is an obscure word whose meaning is not entirely clear. Leer
variously lists it as referring to the heartwood of a tree, a hard knot in a tree, and

something that is hard (Leer 1973: fo2/126). Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer
used ‘driftwood’ in an early translation, but there are several other words for
driftwood including naguk, shaak, xdaw, yanxoon, and nalhaashadi. Judging
by the oblique description later in this narrative, the word gakw may in this

67.

context refer to hard pieces of driftwood that come originaily from heartwood.
There is a possible connection to the word du laayigagu ‘his ring finger’ but the
relationship is obscure.

L k’adaat: The word k’adaa here is an abstract relational noun that refers to the
content of a person’s speech, i.e. the meaning of something one says. The usual
form of this word is x’adaa which is a compound of the the relational nouns
x’é ‘mouth’ and daa ‘around, about’ Kaasgéiy Susie James uses k’a- instead of
x'a- here for unclear reasons. It may be that use of k- instead of x’- used to be
regularly associated with Raven since we also see certain obscure set phrases

155



68.

69.

70.

71

72.

73

Kaasgéiy Susie James

associated with him like Yéil k’us.eeti or Yéil k'ush.eeti ‘Raven’s footprints’
instead of the normal form in ax x'us.eeti ‘my footprints’ (ADD XREFS TO
OTHER K’ ANOMALIES)

Tle yt gdkw saxa ku.oo x'éitx awé awsikdo: Kaasgéiy Susie James corrects herself
in this sentence. She actually says tle yti has t— gdkw sax4 ku.oo... with an
interruption after has. The phrase as transcribed refers to Raven coming to know
(perfective awsik6o) the previously mentioned location of the Kee.4 Daakeit
Box of Daylight from the speech (x’éitx or more fully x'éidax ‘from the mouth
of”) of the people who are fishing for and eating gakw (yt gakw saxd ku.oo ‘those
people who eat gakw’). We would expect asxa instead of saxa here because this
verb is transitive; the saxa may be a mistake influenced by her self-correction or
it may lack third person object a- for a reason that is not clear to us.

ayanayxa: This is an excellent example of how Kaasgéiy Susie James often
preserves the archaic style of 19th century coastal Northern Tlingit. She has

the ¥ ‘gamma’ sound that is lenited to be almost indistinguishable from vowel
lengthening along with the denasalized n that is pronounced as a voiced lateral
L. The whole word is pronounced something near to aalaaxa. Modern Tlingit
speakers universally pronounce this as ayanaxa instead.

yei kdigeiyi shaak yatx'i: Presumably this line is accompanied by a gesture
indicating how big the driftwood pieces are, but of course we cannot hear this in
the audio recording. This statement helps explain what the word gakw refers to.

Aganastée: This is the consecutive form of a relatively rare verb that requires
explanation. The basic perfective verb awsitee ‘he handled it’ describes a person
handling a linearly extended object like a stick, in this case gakw. The perfective
agawdzitee contains the self-benefactive prefix ga- that also requires d- in the
classifier. The self-benefactive adds the notion of doing something for one’s own
benefit. All together agawdzitée is a kind of opaque, euphemistic idiom that
describes eating the gdkw as handling a linear object for one’s own benefit.

K’aahi: This is a contraction of k’é ‘good if’ and haahi ‘gimme’. The interjection
haahi, haahée, or haay is a kind of command that tells the addressee to give
some object to the speaker. It is also occasionally contracted with the particle
shk’é as shk’aay.

kadux’al.aa: The word kadux’al.aa is an uncommon term for a dense root
vegetable like a turnip or rutabaga. It is based on the verb root vx'al ‘crunch
with mouth’ and is a relative clause meaning literally ‘one that people crunch’.
Kaasgéiy Susie James'’s use of this word here is a kind of subtle pun because

in this scene of the narrative she also uses forms of the verb akawlix’al ‘he
crunched it’ that is based on the same verb root vx'al. There are other words for
turnips and rutabaga including tanakws ‘turnip’ via Chinook Jargon tanaps or
talops from English, anahoo (Tongass janahooh) probably via Chinook Jargon
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4.

75

76.

77-

78.

Yéil ka Kee.a | Raven and Daylight

linavii from Canadian French les navots (cf. Haida XX, Witsuwit'en XX), and

the enigmatic tI'aadéin.aa that literally means ‘crosswise one’ or ‘sideways one’.
The proliferation of words for turnips and rutabagas is probably due to multiple
introductions of the plant without the indigenous trade in them between Tlingit
speakers that would tend to distribute one particular name.

The young woman'’s speech is performed by Kaasgéiy Susie James in a kind of
girlish voice.

L Yoo At Uwajeegi Shaanak'w: the translation for this name was provided by
Kaagwaask’ Ishmael Hope, who remembered it from reading Deikeenaak’ in
Swanton’s Tlingit Myths & Legends.

s'ix'gaa: sphagnum moss, this is a thick red or green moss that grows on trees
or roofs, and was used for diapers, and is called x’'oon in inland communities.
This moss tends to grow on the upper parts of trees, while sook is peat moss
that grows on the forrest floor, and s'éixwani is a lichen (Usnea) that hangs
from trees, is commonly refedderd to as ‘old man’s beard, and was used for a
menstrual pad.

chashtuhit: This noun is a compound of chaash ‘brush, branches), ta ‘inside of
hollow object, and hit ‘house’. It refers to a kind of temporary shelter built from
freshly cut spruce boughs. Traditionally these would be constructed on the back
side of a house as a kind of lean-to in which birthing would occur. A similar
term is chashhit or the unreduced form chaash hit.

ya kdokdax: The birthing process involved the mother crouching over a small
pit with a stake driven into the ground in front of it. The pit was lined with
s'ix'gaa ‘moss’ and the mother would bear the baby into the pit. The afterbirth
was traditionally taken somewhere else and buried, and the remainder of the
birth materials could be buried in situ by refilling the pit. For more detail on the
traditional Tlingit birthing process see [ADD REFERENCES].
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